
JCBeckman HebrewSyntax.org Notes on Ruth 1 

שְ  1:1 ה  ָלגּור֙ בִּ ֵבֵּ֧ית ֶלֶֹ֣חם ְיהּוָדִ֗ יש מִּ ִ֜ י ָרָעָ֖ב ָבָאֶָ֑רץ ַוֵיֶ֙לְך אִּ ִ֥ ים ַוְיהִּ ְפטִִּ֔ ט ַהשֹּׁ יֵמי֙ ְשפֹֹּׁ֣ י בִּ ֹו ַוְיהִִּ֗ ְשתָ֖ ּוא ְואִּ ב הִ֥ ֵדֹ֣י מֹוָאִ֔
 ּוְשֵנִ֥י ָבָנָֽיו׃

 י  QIwc3ms היה = ַוְיהִִּ֗

 יֵמי  .’in days of‘ בִּ

 The Tsere-Yod at the end of the word indicates that the word is in the construct state, probably MP. 

 ט  ∞Q שפט = ְשפֹֹּׁ֣

 This could also be QM2ms, but Q∞ fits the context (a temporal clause that begins with ב) 

 ים ְפטִִּ֔  QPtMP+article שפט = ַהשֹּׁ

 V1 = Holem, so this is QPt. 

 The participle is acting substantivally because there is no MP noun around for it to modify. 

 הלך = ַוֵיֶ֙לְך QIwc3ms 

 VP = Tsere indicates 1Yod in the QI. הלך thinks it is 1Yod. 

  ֙גּור = ָלגּור Q∞+ל 

 The only verb forms that can be the object of a preposition (e.g., ל) are ∞ and Pt 

 Biconsonantal verbs keep their lexical vowel in the QI, QM, and Q∞, so it can’t be Pt 

 The ∞ indicates the purpose for which ַוֵיֶ֙לְך 
 And it was in the days of the judges judging. And it was a famine in the land. And a man went from 

Bethlehem of Judah to sojourn in fields of Moab, he and his wife and the two of his sons. 

 In the days when the judges judges, there was a famine in the land, and a man left Bethlehem of Judah to 

sojourn in Moab – he, his wife, and his two sons. 
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1:2  ֹ֣ ית ֶלֶָ֖חם ְיהְוֵשֹ֣ם ָהאִּ ֵבִ֥ ים  מִּ ְליֹון֙ ֶאְפָרתִִּ֔ ֹ֣יו׀ ַמְח֤לֹון ְוכִּ ם ְשֵנָֽי־ָבָנ י ְוֵשִ֥ ִ֜ ְשתֹ֙ו ָנֳעמִּ ֶלְך ְוֵשם֩ אִּ יֶמֶ֡ אּו יש אֱֽלִּ ּוָדָ֑ה ַוָיבִֹּׁ֥
ם׃ ְהיּו־ָשָֽ ָֽ ב ַויִּ  ְשֵדי־מֹוָאָ֖

 ְוֵשֹ֣ם 
 A clause that begins with Waw on a non-verb is an ‘offline’ clause or a ‘disjunctive’ clause because it 

indicates something other than simply the next event in the narrative. 

 This particular offline clause is supplemental; it gives background information, like a parenthetical 

statement in an English narrative. 

 ֹ֣יש  ָהאִּ

 The article indicates that this is the man who was previously mentioned (verse 1). This is called the 

‘anaphoric’ use of the article (WHS §83). 

 ֶלְך יֶמֶ֡  אֱֽלִּ

 The name ֶלְך יֶמֶ֡  ".means "My God [is] king ("Elimelech") ֱאלִּ

 י  ָנֳעמִִּ֜
 From the NET Bible: The name Naomi (י  ,noam, "pleasant) נַעם na'omi) is from the adjective ,ָנֳעמִּ

lovely") and literally means "my pleasant one" or "my lovely one." 

 ַמְח֤לֹון 

 From the NET Bible: The name Mahlon (ַמְחלֹון, makhlon) is from ָמָלה (malah, "to be weak, sick"). 

  ְ֙ליֹון  ְוכִּ
 From the NET Bible: The name Kilion (ליֹון  .("khalah, "to be frail) ָכָלה khilyon) is from ,כִּ

   ים  ֶאְפָרתִִּ֔

 This means that they are from the clan of Ephrath. 

 אּו  QIwc3mp בֹוא = ַוָיבִֹּׁ֥

   ַּו indicates that this is Iwc and that the Yod is the imperfect preformative, not a root consonant. 

 VP = Qamets, which indicates a biconsonantal verb in the Qal or Hiphil Imperfect. 

 VS = Holem, so this is Qal, not Hiphil. Hiphil would have Hireq-Yod. 

 ְהיּו־ ָֽ יהה = ַויִּ  QIwc3mp 

 And the name of the man Elimelech and the name of his wife Naomi and the name of the two of his sons 

Mahlon and Kilion. Ephrathites from Behlehem of Judah. And they entered the fields of Moab and they 

were there. 

 The man’s name was Elimelech. His wife’s name was Naomi, and the names of his two sons were Mahlon 

and Kilion. They were Ephrathites from Bethlehm of Judah. The went into the country of Moab and settled 

there. 
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יא ּוְשֵנִ֥י ָבֶנָֽיָה׃  1:3 ָ֖ ר הִּ ָשֵאִ֥ י ַותִּ ָ֑ יש ָנֳעמִּ ֹ֣ ֶלְך אִּ יֶמָ֖ ִָ֥מת ֱאלִּ  ַוָי
 ִָ֥מת  QIwc3ms מּות = ַוָי

 Because VP =   ָ , we know that it is a Qal hollow (aka ‘biconsonantal’ or 2-י/ו) verb, so the root is מּות. 

 The last syllable is closed and unaccented, so the   ָ  in ָמת is Qamets Hatuf, not Qamets. The change in 

vowel (from ָימּות in the Imperfect) is due to the accent shift with the Imperfect Waw Consecutive 3ms. 

Biconsonantal verbs keep their lexical vowel in the QI, QM, and Q∞, but they don’t necessarily keep 

their lexical vowel in the QIwc. 

 ֹ֣יש ֶלְך is in apposition to אִּ יֶמָ֖  .ֱאלִּ

 Because one of the terms is the name of the other, this is explicative apposition (WHS §70). 

 ָשֵאִ֥ר  NIwc3ms שאר = ַותִּ

 We know it is Niphal because it begins  ָּ ִּת 

  ָּוְשֵנִ֥י ָבֶנָֽיה ‘and two of her sons’  ‘and her two sons’ 

 And Elimelech, the man of Naomi, died. And she was left and her two sons. 

 Then Naomi’s husband Elimelech died, and she and her two sons were left alone. 

ם  ְכֶעִֶ֥שר 1:4 ְִ֥שבּו ָשָ֖ ּות ַוֵי ָ֖ית רָ֑ ם ַהֵשנִּ ה ְוֵשִ֥ ַאַחת֙ ָעְרָפִ֔ ֹות ֵש֤ם ָהָֽ יִ֔ ֲאבִּ ים֙ מָֹּֽׁ ם ָנשִּ ּו ָלֶהִ֗ ְשאֹ֣ ים׃ ַויִּ ָֽ  ָשנִּ
 ּו ְשאֹ֣  QIwc3ms נשא = ַויִּ

 The Dagesh Forte from the assimilated Nun was lost because ש is a SQiN ‘eM LeVY consonant with a 

Shewa. 

  ֙ים ּו is the direct object of the verb ָנשִּ ְשאֹ֣ ת  It lacks .ַויִּ ֵ  because it is indefinite. 

 ֹות יִ֔ ֲאבִּ  ֹות is FP because it ends in מָֹּֽׁ
 The ending  יֹות ִּ  is a FP gentilic ending, indicating FP members of a people group. 

 ה  ָעְרָפִ֔

 From the NET Bible: The name Orpah (ָעְרָפה, 'orpah’) is from the noun ֶרף  ("oref, "back of the neck') עֹּׁ

and the related verb ("to turn one's back"). 

 ּות  רָ֑

 From the NET Bible: The name Ruth (רּות, rut) is from the noun רעּות (r'ut, "friendship"), derived from 

the root  ֵַרע (rea', "friend, companion"). Since the names of Ruth and Orpah (as well as Mahlon and 

Kilion) seem to mirror the most definitive action of these women, perhaps they are nick names rather 

than their original birth names. 

 ְִ֥שבּו  QIwc3mp ישב = ַוֵי

 VP = Tsere, so this is a 1Yod verb in the QI. 

 And they lifted to themselves wives, Moabitesses. The name of the one Orpah. And the name of the second 

Ruth. And they dwelt there about ten years. 

 Then they married Moabite women. (One was named Orpah and the other was named Ruth). And they lived 

there about ten years. 
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ּה׃  1:5 יָשָֽ יָה ּוֵמאִּ ְשֵנִ֥י ְיָלֶדָ֖ ה מִּ ָשִ֔ אִּ ָשֵאר֙ ָהָֽ ְליָֹ֑ון ַותִּ ֹון ְוכִּ ם ַמְחלֹ֣ ּותּו ַגם־ְשֵניֶהָ֖  ַוָימִ֥
 ּותּו  ַוָימִ֥

   ַּו indicates that this is Iwc and that the Yod is the imperfect preformative, not a root consonant. 

 VP = Qamets, indicating that this is a biconsonantal verb in the Qal or Hiphil Imperfect. 

 VS = Shureq, so this has to be Qal rather than Hiphil. The Hiphil would have VS = Hireq-Yod. 

 ם ם = ְשֵניֶהָ֖ יִּ  .M Dual + 3mp (type 2) ְשַנַ֫

 It is in apposition to ְליָֹ֑ון ֹון ְוכִּ  ַמְחלֹ֣

 Because one of the (sets of) terms is the name of the other, this is explicative apposition (WHS §70). 

  ָיה ֶלד = ְיָלֶדָ֖  ’MS + 3fs (type 2) ‘her sons ֶיַ֫

 And they died also their two Mahlon and Kilion. And the woman was left from the two of her soms and 

from her man. 

 And then both Mahlon and Kilion died, so the woman was left without her two sons or her husband. 
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ְשֵדֹ֣י מֹו 1:6 ָשב מִּ יָה ַוָתָ֖ יא֙ ְוַכֹּלֶתִ֔ ֶחם׃ַוָתָ֤קם הִּ ם ָלָֽ ת ָלֶהָ֖ ֹו ָלֵתִ֥ ד ְיהָוה֙  ֶאת־ַעמִ֔ י־ָפַק֤ ָֽ ב כִּ ְשֵדֹ֣ה מֹוָאִ֔ ְמָעה֙ בִּ י ָשָֽ ֤  ָאָ֑ב כִּ
 קּום = ַוָתָ֤קם QIwc3fs 

 VP = Qamets, so it is a biconsonantal verb in either the QIwc or the HIwc. 

 VS is not Hireq-Yod, so it is not Hiphil. Therefore it is Qal. 

 It has Qamets Hatuf in the last syllable, just like ִָ֥מת  in 1:3. Shureq shifts to Qamets Hatuf for ַוָי

biconsonantal verbs in the QIwc singular when the accent shifts to VP. 

 The verb is singular even though the subject seems to be plural (Naomi and her daughters-in-law). When 

the verb precedes a compound subject, the verb is usually singular (WHS §230). 

  ָיה  3fs type 2 pronominal suffix + (fp) ַכָלה + וְ  = ְוַכֹּלֶתִ֔

 We know it is feminine plural because the pronominal suffix is type 2 (it begins with vowel + Yod that 

is not Hireq-Yod). 

 We also know it is feminine plural because it has the FP ending ֹות (spelled defectively as  ֹּׁת ). 

 ָשב  QIwc3fs שּוב = ַוָתָ֖

 Same comments as ַוָתָ֤קם, above. 

  ְ֙מָעה  QP3fs שמע = ָשָֽ

 The perfect verb is functioning as a pluperfect verb ‘she had heard’ (WHS §162(3)) because it precedes 

the main verb ָשב  .she returned’, which is also past‘ ַוָתָ֖

  ְ֙מָעה י ָשָֽ ֤  .begins a causal clause (WHS §533) כִּ

 ד  QP3ms פקד = ָפַק֤

 ד י־ָפַק֤ ָֽ  begins a direct object clause (WHS §490). The entire clause is the content of what Naomi had כִּ

heard, so it is the direct object of the verb  ְ֙מָעה  ָשָֽ

 The perfect verb is functioning as a pluperfect verb ‘she had heard’ (WHS §162(3)) because it precedes 

the verb  ְ֙מָעה  .she heard’, which is also past‘ ָשָֽ

 ת  ל+∞Q נתן = ָלֵתִ֥

 R1 (Nun) dropped out because in the Q∞, 1-Nun and 1-Yod verbs usually drop R1 

 The Taw at the end is there because when 1Nun and 1Yod verbs drop the 1Nun or 1Yod in the Q∞, 

they add Taw at the end. 

 R3 (Nun) dropped out because it assimilated to the final Taw, becoming a Dagesh Forte. But then the 

Dagesh Forte in the final Taw dropped out because it did not have a vowel after it, and it is impossible to 

double a consonant if there is no vowel after it. 

 The infinitive construct with prefixed ל is likely used to explain what it means that YHWH פקד 

‘visited’ his people (WHS §195), so it should be translated ‘by giving’. 

 It is also possible that the ∞ with prefixed ל gives the purpose for which YHWH פקד ‘visited’ his 

people (WHS §197). This would lead to a translation like ‘to give them food’. 

 She and her daughters-in-law arose. And she returned from the fields of Moab because she heard in the 

fields of Moab that YHWH had visited his people to give to them food. 

 She arose, along with her daughters-in-law, in order to return from Moab because she had heard in Moab 

that YHWH had taken action for his people by giving them food. 
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ֶר  1:7 ּוב  ֶאל־ֶאִ֥ ֶרְך ָלשָ֖ ָמָּ֑ה ַוֵתַלְֹ֣כָנה ַבֶדִ֔ יָה עִּ י ַכֹּלֶתָ֖ ָמה ּוְשֵתִ֥ ן־ַהָמקֹום֙ ֲאֶשֹ֣ר ָהְיָתה־ָשִ֔ א מִּ ה׃ַוֵתֵצִ֗  ץ ְיהּוָדָֽ
 א  QIwc3fs יצא = ַוֵתֵצִ֗

 We know it is QIwc from a 1-Yod root because VP = Tsere. 

 היה = ָהְיָתה QP3fs 

 This looks like the QP3fs of הית, but 3ה verbs take ending  ָתה ְ  in the P3fs. 

 The perfect verb indicates a past state (WHS §161). 

 ָמה ה  with the directional suffix ָשם is ָשִ֔ ָ . We know it is the directional suffix because it is unaccented  ה ָ . 

 ָמָּ֑ה  .ע is ‘with her’ not ‘her people’ because it has a Hireq under the עִּ

 הלך = ַוֵתַלְֹ֣כָנה QIwc3fp. 

 We know it is 1-Yod (הלך acts like 1-Yod) because VP =  Tsere. 

 ּוב  ל+∞Q שּוב = ָלשָ֖

 This infinitive construct with prefixed ל indicates the purpose or goal toward which they ַוֵתַלְֹ֣כָנה (WHS 

§197). 

 And she set out from the place which she was there, and the two of her daughters-in-law with her. And they 

went in the way to return to the land of Judah. 

 Then she set out from the place where she was, along with her two daugthers-in-law, and they went on the 

way to return to the land of Judah. 
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ָמָּ֑ה 1:8 ה ְלֵבֹ֣ית אִּ ָשָ֖ ְבָנה אִּ יָה ֵלְֹ֣כָנה שִֹּׁ֔ ְשֵתֹ֣י ַכֹּלֶתִ֔ י֙ לִּ אֶמר ָנֳעמִּ ֹּׁ֤ ַֹ֣עש) [ַיֲעֶשה( ַות ֶסד ַכֲאֶשֵּ֧ר  ]ַי ָמֶכם֙ ֶחִ֔ ְיהָו֤ה  עִּ
י׃ ָֽ ָמדִּ ים ְועִּ ָ֖ ם־ַהֵמתִּ יֶתֶ֛ם עִּ  ֲעשִּ

 אֶמר ֹּׁ֤  QIwc3fs אמר = ַות

 VP = Holem and R1 is quiescent Aleph because this is an Angry Baker 1א verb in the QI. 

 הלך = ֵלְֹ֣כָנה QM2fp 

 הלך acts like 1-Yod in the Qal and Hiphil. 

 1-Yod and 1-Nun verbs usually drop the 1-Yod or 1-Nun in the Qal imperative. 

 This imperative gives a command (WHS §188). 

 The two imperatives without a Waw to connect them form a verb hendiadys (WHS §225), ‘go back’. 

 ְבָנה  .QM2fp שּוב = שִֹּׁ֔

 Biconsonantal verbs with lexical vowel Shureq change VS to Holem in the QM2fp. 

 The Dagesh Forte in the Shin may be because the two verbs are closely tied together, forming a verbal 

hendiadys. 

 This imperative gives a command (WHS §188). 

 The two imperatives without a Waw to connect them form a verb hendiadys (WHS §225), ‘go back’. 

 ָשָ֖ה  means ‘each’ here. WHS §131 אִּ

 ַיַעש = ַיַעשה (Qere) = עשה QJ3ms 

 This is a Kethib-Qere form. 

 The Kethib is יעשה, presumably ַיַעֶשה. 
 Since it is jussive in meaning, the Qere corrects this to the shortened ‘jussive’ form ה3 .ַיַעש verbs end 

in  ה ֶ  in the imperfect when there is no sufformative or pronominal suffix, but the  ה ֶ  is absent in the 

jussive. 

 ָמֶכם  .uses the 2mp to refer to the 2fp. This happens often עִּ

 יֶתֶ֛ם  QP2mp עשה = ֲעשִּ

 Because there is vowel+Yod between the second root consonant and a sufformative that begins with a 

consonant (and R3 is missing), this is likely to be a 3ה verb. 

 יֶתֶ֛ם  .uses the 2mp to refer to the 2fp. This happens often. WHS §234a ֲעשִּ

 ים ָ֖  QPtMP+article מּות = ַהֵמתִּ

 VS = Tsere because מּות is a biconsontal Tsere stative verb. 

  ִּיְוע ָֽ ָמדִּ  

 ָמד םאִּ  is an alternate form of עִּ  that is used with pronominal suffixes. 

 And Naomi said to the two of her daughters-in-law, “Go! Return – a woman to the house of her mother. 

May YHWH do with you loyalty as you did with the dead and with me.” 

 Naomi said to her two daughters-in-law, “Go, each of you return to her mother’s house. May YHWH treat 

you with covenant loyalty as you have done with the dead and with me. 
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ַשֹ֣ק לָ  1:9 יָשָּ֑ה ַותִּ ה ֵבֹ֣ית אִּ ָשָ֖ ה אִּ ם ּוְמֶצֹ֣אןָ ְמנּוָחִ֔ ֵת֤ן ְיהָוה֙ ָלֶכִ֔ יָנה׃יִּ ְבֶכָֽ אָנה קֹוָלָ֖ן  ַותִּ ֶשִ֥ ן ַותִּ  ֶהִ֔
 ֵת֤ן  QJ3ms נתן = יִּ

 The Dagesh Forte in the Taw can be explained by a 1Nun that assimilated: *ְנֵתן ֵתן  יִּ  which then fits ,יִּ

the Qal. 

 The stem vowel is a peculiarity of the verb נתן 
 The verb is jussive because a wish (‘may YHWH grant’) fits the context. We should also expect it to be 

jussive because it is first in its clause. 

 ם  .uses a 2mp pronominal suffix to refer to a 2fp antecedant. This is common ָלֶכִ֔

  ָ  ו+QM2fp מצא = ּוְמֶצֹ֣אן
 We expect ּוְמֶצאָנה, but the final  ה ָ  is written defectively. 

 The imperative with prefixed Waw typically indicates purpose (WHS §181a, 189). 

 ה  .rest’ means ‘security’ in this context‘ ְמנּוָחִ֔

 ֵבֹ֣ית is functioning as an accusative of place (WHS §54b), so we add the word ‘in’ in translation  ‘in the 

house of her husband’. 

 ָשָ֖ה  means ‘each’ here. WHS §131 אִּ

 ַשֹ֣ק  QIwc3fs נשק = ַותִּ

 The Dagesh Forte in the Shin can be explained by a 1Nun that assimilated: ַשק ְנַשק*  ַותִּ  which fits ,ַותִּ

the QIwc3fs. 

 This is not Niphal beause if it were Niphal, the vowel under the Shin would be Qamets, not Pathach. 

 אָנה ֶשִ֥  QIwc3fp נשא = ַותִּ

 The Dagesh Forte in the Sin can be explained by a 1Nun that assimilated: ֶשאָנה ְנֶשאָנה*  ַותִּ  which ,ַותִּ

fits the Qal. 

 יָנה ְבֶכָֽ  QIwc3fp בכה = ַותִּ

 Because there is vowel+Yod between the second root consonant and a sufformative that begins with a 

consonant (and R3 is missing), this is likely to be a 3ה verb. 

 May YHWH give to you and find rest a woman house of her husband. And she kissed to them and they 

lifted their voice and they wept. 

 “May YHWH grant that you find rest, each in the house of her husband.” Then she kissed them, and they 

lifted up their voices and wept. 

 Note that a woman in that society needed a husband as a source of economic security. 
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ְך׃  1:10 ּוב ְלַעֵמָֽ ְך ָנשָ֖ ָתִ֥ י־אִּ ְרָנה־ָלָּ֑ה כִּ ֹּׁאַמָ֖  ַות
 ְרָנה ֹּׁאַמָ֖  QIwc3fp אמר = ַות

 VP = Holem and R1 is quiescent Aleph because this is an Angry Baker 1א verb in the QI. 

 Here י  .means ‘No! But instead’. See Williams §447 כִּ

 ְך ָתִ֥  2fs + ֵאת = אִּ

 ֵאת is ‘with you’ not ‘you’ because it has Hireq under the א. 

 ּוב  QI1cp שּוב = ָנשָ֖

 VP = Qamets is usually a biconsonantal verb in the QI or HI. 

 VS is the lexical vowel, so it is Qal. 

 VS is not Hireq-Yod, so it is not Hiphil. 

 The imperfect verb may be future (WHS §167(3)) ‘we will return’, or it may indicate their desire (WHS 

§170) ‘we want to return’. 

 ְך ָמָּ֑ה Contrast with .ע is ‘to your people’ not ‘to you’ because it does not have Hireq under the ְלַעֵמָֽ  .in 1:7 עִּ

 And they said to her, “that with you will will return to your people.” 

 And they said to her, “No! We will return with you to your people.” 
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1:11  ָֽ י ְוָהיִּ֥ו ָלֶכָ֖ם  ַלֲאָנשִּ ֵמַעִ֔ ים֙ ְבָֽ י ָבנִּ ֤ ֹוד־לִּ עָֽ י ַהָֽ ָ֑ מִּ י ָלִָ֥מה ֵתַלְָ֖כָנה עִּ ַתִ֔ ְבָנה ְבנֹּׁ י֙ שֹֹּׁ֣ אֶמר ָנֳעמִּ ֹּׁ֤  ים׃ַות
 ְבָנה  QM2fp שּוב = שֹֹּׁ֣

 Biconsonantal verbs with lexical vowel Shureq change VS to Holem in the QM2fp. 

 י ַתִ֔  ’1cs type 2 = ‘my daughters + (ָבנֹות) FP ַבת = ְבנֹּׁ

 This is functioning as a vocative (WHS §34). 

 A vocative is very common immediately after an imperative. 

 ךהל = ֵתַלְָ֖כָנה  QI2fp 

 הלך thinks it is 1Yod in the Qal. 

 1Yod verbs drop 1Yod in the QI and take VP = Tsere or Hireq Yod. 

 The imperfect may be indicating a present-time incomplete action (WHS §167(1)) ‘why are you 

coming?’, a desire (WHS §171) ‘why do you want to come?’, or obligation (WHS §172) ‘why should 

you come?’ 

 ֹוד עָֽ  interrogative particle + עֹוד = ַהָֽ

 ים י ָבנִּ ֤ ֹוד־לִּ עָֽ  with a pronominal suffix ל .’?means ‘Do I still have sons (’?lit. ‘still to me sons) ַהָֽ

(perhaps preceded by ֶיש, see י  .in 1:12) is a common idiom to indicate possession ֶיש־לִּ

 י ֵמַעִ֔  .1cs type 2 pronominal suffix + (mp) ֵמֶעה + בְ  = ְבָֽ

 The pronominal suffix is type 2 because it begins with vowel+Yod that is not Hireq-Yod. 

 The type 2 pronominal suffix indicates that the noun is plural. 

 היה = ְוָהיִּ֥ו QPwc3mp 

 ָלֶכָ֖ם uses a 2mp pronominal suffix to refer to a 2fp antecedant. This is common. 

 And Naomi said, “Turn back, my daughters! Why will you go with me? Still to me sons in my inner parts 

and they will become to you to men?” 

 But Naomi said, “Turn back, my daughters! Why would you come with me? Do I still have sons in my 

womb, that they could become your husbands?” 

 Naomi’s questions are rhetorical, meaning that she is not asking for information; instead she is making  

statements in the form of questions: ‘Don’t go with me! I don’t still have sons in my womb that they 

could become your husbands.” 

 Naomi’s last rhetorical question assumes the existance of the institution of leverite marriage: a brother 

was obligated to marry his dead brother’s wife as a way of providing for the widow and carrying on the 

name of the dead brother. It also assumes the cultural reality that a woman needed and wanted a husband 

in that society. 
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י ָאַמְ֙רתִּ  1:12 ֤ יש כִּ ָ֑ ְהיֹֹ֣ות ְלאִּ י מִּ ְנתִּ י ָזַקָ֖ ִ֥ ְכןָ כִּ ַתי֙ ֵלִ֔ ְבָנה ְבנֹּׁ י שֹּׁ֤ יש ְוַגָ֖ם ָיַלְִ֥דתִּ ִ֔ ְיָלה֙ ְלאִּ י  ַהַלַּ֙ ֤יתִּ ֹ֣ם ָהיִּ ה ַג ְקָוִ֔ ֹ֣י תִּ י֙ ֶיש־לִּ
ים׃ ָֽ  ָבנִּ

 ְבָנה  QM2fp שּוב = שֹּׁ֤

 Biconsonantal verbs with lexical vowel Shureq change VS to Holem in the QM2fp. 

  ָ ְכן  QM2fp הלך = ֵלִ֔

 הלך thinks it is 1Yod in the Qal and Hiphil. 

 1Yod and 1Nun verbs drop R1 in the QM. 

 We expect the spelling ֵלְכָנה, but the final vowel letter  ה ָ  is written defectively. 

 י ְנתִּ י ָזַקָ֖ ִ֥  .begins a causal clause (WHS §533) כִּ

 י ְנתִּ  QP1cs זקן = ָזַקָ֖

 This is a stative verb (WHS §161), so the perfect is translated ‘I am old’ rather than ‘I was old’ 

 ְהיֹֹ֣ות ן+∞Q היה = מִּ  מִּ

 3ה verbs take ending ֹות in the ∞ 

 This is the absolute comparative use of ן  too old to …’ (WHS §318)‘ מִּ

  ֙י  QP1cs אמר = ָאַמְ֙רתִּ

 ֹ֣י ים means ‘I have’. See the note on (’lit. ‘there is to me) ֶיש־לִּ י ָבנִּ ֤ ֹוד־לִּ עָֽ  .in 1:11 ַהָֽ

 י ֤יתִּ  QP1cs היה = ָהיִּ

 Because a root consonant is missing and there is vowel+Yod between the last root consonant and a 

sufformative that begins with a consonant, this is likely to be a 3ה verb. 

 י  QP1cs ילד = ָיַלְִ֥דתִּ

 “Return, my daughters! Go! For I am old from to become to a man. That I said there is to me hope, even I 

became the night to a man and also I bore sons, 

 “Go back, my daughters! Go, for I am too old to become a man’s [wife]. Even if I were to say that I had 

hope, even if I were to become a man’s [wife] tonight and even if I gave birth to sons, 
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י־מַ  1:13 ָֽ י  כִּ ַתִ֗ יש ַאֹ֣ל ְבנֹּׁ ָ֑ י ֱהיֹֹ֣ות ְלאִּ ָ֖ ְלתִּ ָנה ְלבִּ ָעֵגִ֔ לּו ֲהָלֵהן֙ ֵתָֽ ְגָדִ֔ ַ֚ד ֲאֶשֹ֣ר יִּ ְרָנה ַע י־ֲהָלֵהֹ֣ן׀ ְתַשֵבִ֗ ָֽ ם כִּ ֶכִ֔ ד֙ מִּ י ְמאֹּׁ ֤ ר־לִּ
י ַיד־ְיהָוָֽה׃ ָ֖ ה בִּ  ָיְצָאִ֥

 ֲהָלֵהֹ֣ן is the interrogative particle + ָלֵהן. This is typically translated as ‘therefore?’. 

 ְרָנה  DI2fp שבר = ְתַשֵבִ֗

 לּו ְגָדִ֔  QI3mp גדל = יִּ

 גדל is a stative verb, so we expect VS = Pathach in the QI. 

 VS is Qamets instead of Pathach because it is a pausal form (note the Zaqef Qaton accent). 

 ָנה ָעֵגִ֔  NI2fp עגן = ֵתָֽ

 Taw is the imperfect preformative, with VP = Tsere and V1 = Qamets and R1 = Guttural (or Resh), this 

can be explained as a Niphal ( ָּ ִּת) where the guttural rejects the Dagesh Forte and VP = Hireq lengthens 

from Hireq to Tsere due to compensatory lengthening. 

 The verbal root is a hapax legomenon, meaning that it occurs nowhere else in the Bible. It is clearly a 

NI2fp, but from what root? 

 Holladay, HALOT, and BDB all list it as coming from עגן, although the evidence for the final Nun from 

cognate languages is scant. If it is 3-Nun, then it is unclear why it lacks a Dagesh Forte in the Nun from 

R3 assimilating to the sufformative ָנה. Nevertheless, the only other NP(2/3)fp in the Bible from a 3-

Nun root is ָנה  .in Isa 60:4, also lacks a Dagesh Forte in the Nun ֵתָאַמָֽ

 The alternative is to suppose that it is from a 3-He root, but the 9 such occurrences of such forms in the 

Bible all have the expected  י ֶ  before the ָנה, so a 3-He root is unlikely. 

 היה = ֱהיֹֹ֣ות Q∞ 
 3ה verbs have ending ֹות in the ∞ 

  ֹּׁי ְמא ֤ י־ַמר־לִּ ָֽ י ַיד־ְיהָוָֽה׃כִּ ָ֖ ה בִּ י־ָיְצָאִ֥ ָֽ ם כִּ ֶכִ֔ ד֙ מִּ  

 The meaning of this phrase is uncertain. A straightforward translation (taking the ן  ,as comparative מִּ

WHS §317) is “For it is more bitter for me than for you that (or ‘because’) YHWH’s hand has gone 

forth against me.” The problem with this is that it does not fit the context; why would Naomi tell her 

daughters-in-law that it is more bitter for her than for them? 

 An alternative is to take the ן  as an absolute comparative (WHS §318), “For it is very bitter to me – too מִּ

much for you.” 

 A third alternative is adopted by the ESV “for it is exceedingly bitter to me for your sake that the hand of 

the LORD has gone out against me.” This interprets ן  .as ‘because of’ (WHS §319) מִּ

 מרר = ַמר QP3ms 

 This is geminate. If it were biconsonantal, it would be ָמר. 

 The perfect has stative force here (‘it is bitter’; WHS §161). 

 ם ֶכִ֔  .uses a 2mp pronominal suffix to refer to a 2fp antecedant. This is common מִּ

 ה  QP3ms יצא = ָיְצָאִ֥

 This is the perfect use of the Perfect; it indicates a present state resulting from a previously completed 

action (WHS §162(2)). 

 י ָ֖  (WHS §242) בְ  This is the adversative use of  בִּ

 therefore will you wait until which they will grow? Therefore will you be withdrawn not to be to a man? 

No, my daughters, for it is bitter to me very from you that the hand of YHWH went out in me.” 

 would you therefore wait until they grew up? Would you therefore remain unmarried? No, my daughters! 

For my bitter situation is too much for you, for YHWH’s hand has gone forth against me.” 
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ּה׃ 1:14 ְבָקה ָבָֽ ּות ָדִ֥ ּה ְורָ֖ ַש֤ק ָעְרָפה֙ ַלֲחמֹוָתִ֔ ֹוד ַותִּ יָנה עָ֑ ְבֶכָ֖ ן ַותִּ ֶשָֹ֣נה קֹוָלִ֔  ַותִּ
 ֶשָֹ֣נה  QIwc3fp נשא = ַותִּ

 The Dagesh Forte in the Sin can be explained as a 1Nun that assimilated: ֶשָֹ֣נה ְנֶשָנה*  ַותִּ  ַותִּ
 The quiescent א dropped out. We can tell that something weird happened because the finite verb 

sufformative is not preceded by a Shewa. 

 ְבֶכָ֖יָנה  QIwc3fp בכה = ַותִּ

 The fact that it is missing a root consonant and there is Vowel+Yod before the sufformative (which 

begins with a consonant) suggests that the missing root consonant is 3ה 

 ַש֤ק  QIwc3fs נשק = ַותִּ

 The Dagesh Forte in the Shin can be explained by a 1Nun that assimilated: ַשק ְנַשק*  ַותִּ  which fits ,ַותִּ

the QIwc3fs. 

 This is not Niphal beause if it were Niphal, the vowel under the Shin would be Qamets, not Pathach. 

 ּה  3fs type 1 pronominal suffix + חמֹות + לְ   = ַלֲחמֹוָתִ֔

 ּות  ְורָ֖
 A clause that begins with Waw on a non-verb is disjunctive. 

 The switch from Orpah to Ruth, with their opposite actions, indicates that this is the adversative use of 

Waw (WHS §432), indicating a strong contrast between Orpah and Ruth. 

 ְבָקה  QP3fs דבק = ָדִ֥

 And they lifted up their voice and they wept again. And Orpah kissed to her mother-in-law, but Ruth clung 

in her. 

 They lifted up their voices and wept again. Then Orpah kissed her mother-in-law, but Ruth clung to her. 

ְך׃ 1:15 ְמֵתָֽ י ְיבִּ י ַאֲחֵרִ֥ ּובִּ ּה ְוֶאל־ֱאֹלֶהָ֑יָה שָ֖ ְך ֶאל־ַעָמָ֖ ְמֵתִ֔ ֵנה֙ ָשָֹ֣בה ְיבִּ אֶמר הִּ ִֹּׁ֗  ַות
 שּוב = ָשָֹ֣בה QP3fs 

 The accent is on the ש. Therefore it is a finite verb, and ש has the stem vowel. Therefore ש is R2, or if it 

is biconsonantal, ש is R1 

 If it were a 3ה verb, the accent would be on the ב, because ב would be R2 and have the stem vowel. 

 The principle is that finite verbs accent the stem vowel (unless there is a heavy sufformative, or a 

pronominal suffix, or …), whereas Participles do not.  
 ְך ְמֵתִ֔  ’2fs type 1 pronominal suffix = ‘your husband’s brother’s widow + ְיָבָמה = ְיבִּ

 The ת sufformative indicates that the noun is feminine. 

 ּה  .is ‘her people’ not ‘with her’ because it does not have Hireq under the Ayin ַעָמָ֖

 י ּובִּ  QM2fs שּוב = שָ֖

 And she said, “Behold, your husband’s brother’s widow has returned to her people and to her gods. Return 

after your husband’s brother’s widow.” 

 Naomi said, “Look, your sister-in-law has returned to her people and her gods. Return after your sister-in-

law.” 
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ְך  ּוַבֲאֶש֤ר תָ  1:16 י ֵאֵלִ֗ י ֶאל־ֲאֶש֙ר ֵתְלכִִּ֜ ְך כִִּּ֠ יִּ ּוב ֵמַאֲחָרָ֑ ְך ָלשֹ֣ י ְלָעְזֵבָ֖ י־בִִּ֔ ְפְגעִּ אֶמר רּות֙ ַאל־תִּ ֹּׁ֤ ין ַעֵמְֹ֣ך ַות י֙ ָאלִִּ֔ ינִּ לִַּּ֙
י׃ ְך ֱאֹלָהָֽ יִּ י ֵואֹלַהָ֖  ַעמִִּ֔

 אֶמר ֹּׁ֤  QIwc3fs אמר = ַות

 י ְפְגעִּ  QJ2fs פגע = תִּ

 Parse as Jussive because it is negated by ַאל 

 י  ב against me’. This is the adversative use of‘ בִִּ֔

 עזב = ְלָעְזֵבְָ֖ך Q∞+2+לfs 

  ְָעז is Qamets Hatuf followed by Silent Shewa not Qamets followed by Vocal Shewa because it is Q∞ 

with a pronominal suffix. 

 ּוב  ל+∞Q שּוב = ָלשֹ֣

 י  QI2fs הלך = ֵתְלכִִּ֜

 הלך thinks it is 1Yod, and in the QI, 1Yod drops out and VP is Tsere or Hireq-Yod. 

 ְך  QC1cs (or QI1cs) = ֵאֵלִ֗

 It is first in its clause and a meaning of personal resolve fits, so it is parsed as Cohortative, even though 

it lacks the final  ה ָ  

  ֙י ינִּ ין = ָתלִַּּ֙  QI2fs לִּ

 VP = Qamets for biconsonantal verbs in the QI or HI. 

 VS = Hireq-Yod could be Hiphil. Since it is the lexical vowel, it could also be Qal. (Biconsonantal verbs 

keep their lexical vowel in the QI, QM, and Q∞) 

 Parse it as Qal because ין  .never occurs in the Hiphil (see the lexicon) לִּ

 ין ין = ָאלִִּ֔  QC1cs (or QI1cs) לִּ

 Same discussion as the previous verb. 

 It is first in its clause and a meaning of personal resolve fits, so it is parsed as Cohortative, even though 

it lacks the final  ה ָ  

 י  .is ‘your people my people’ not ‘with you with me’ because there is no Hireq under the Ayin ַעֵמְֹ֣ך ַעמִִּ֔

 And Ruth said, “Do not pressure in me to abandon you, to return from after you, for to which you will go, I 

shall go and in which you will spend the night, I shall spend the night. Your people my people. Your God 

my God. 

 And Ruth said, “Do not pressure me to leave you [or] to turn back from [following] after you. For wherever 

you go, I shall go. And wherever you spend the night, I shall spend the night. Your people [shall be] my 

people. And your God [shall be] my God. 
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1:17  ִ֥ יד ֵבינִּ ָ֖ ֶות  ַיְפרִּ י ַהָמִ֔ ֹ֣ יף כִּ סִִּ֔ ה יֹּׁ י֙ ְוכֹֹּׁ֣ ה ְיהָוִ֥ה לִּ ה֩ ַיֲעֶשַּ֙ ם ֶאָקֵבָ֑ר כֹּׁ ּות ְוָשָ֖ י֙ ָאמִ֔  י ּוֵביֵנְְָֽך׃ַבֲאֶש֤ר ָתמּ֙ותִּ

  ֙י  QI2fs מּות = ָתמּ֙ותִּ

 VP = Qamets for biconsonantal verbs in the QI or HI. 

 VS = Shureq is the Qal, because biconsonantal verbs keep their lexical vowel in the QI, QM, and Q∞. 

 ּות  QC1cs מּות = ָאמִ֔

 Same discussion as the previous verb. 

 It is first in its clause and a meaning of personal resolve fits, so it is parsed as Cohortative, even though 

it lacks the final  ה ָ  

 קבר = ֶאָקֵבָ֑ר NI1cs 

 יף סִִּ֔ ה יֹּׁ י֙ ְוכֹֹּׁ֣ ה ְיהָוִ֥ה לִּ ה֩ ַיֲעֶשַּ֙  thus may YHWH do to me and thus may he add [to it]’ is a standard oath‘ כֹּׁ

formula in the Bible. The specific thing that YHWH would do is never mentioned in the Bible, but Ruth is 

clearly pledging herself to be subject to extreme divine punishment if she breaks her oath. 

 ה  QJ3ms עשה = ַיֲעֶשַּ֙

 A jussive meaning fits (‘may YHWH do’), so parse it as jussive, even though it is not first in its clause, 

and even though it has the  ה ֶ  ending that is usually dropped in the jussive. 

 VP = Pathach is normally Hiphil, but for 1G verbs, it could also be Qal. 

 Normally, one then uses VS to decide if the verb is Qal or Hiphil, but 3ה verbs take ה ֶ at the end when 

there is no sufformative, and that wipes out the stem vowel, so we have to decide the stem based on the 

context and the verb. The verb עשה never occurs in the Hiphil (see the lexicon), so it must be Qal. 

 יף סִִּ֔  HJ3ms יסף = יֹּׁ

 VS = Hireq-Yod, so this has to be Hiphil. (This doesn’t fit a Qal Biconsonantal pattern, and there is no 

biconsonantal root יף  (סִּ

 VP = Holem. For 1Yod verbs in the Hiphil Imperfect, VP = Holem Waw, so this fits if we assume that 

the Holem is a defectively written Holem Waw. 

 The context indicates that the meaning is jussive (‘may he add’), so we parse it as jussive, even though it 

does not come first in its clause and even though it is not shortened (We expect VS to shorten to Tsere in 

the Hiphil Jussive). 

 י ּוֵביֵנְְָֽך ִ֥ יד ֵבינִּ ָ֖ ֶות ַיְפרִּ י ַהָמִ֔ ֹ֣  ,is literally ‘that the death will come between me and you.’ But in this context כִּ

where Ruth is making an oath, it should be translated as ‘if anything except’. 

 יד ָ֖  HI3ms פרד = ַיְפרִּ

 VP = Pathach and VS = Hireq Yod, so this is Hiphil. 

 In which you will die I will die and there I will be buried. Thus YHWH will do to me and thus he will add 

that the death will separate between me and between you. 

 In [the place] which you die, I will die, and there I will be buried. Thus may YHWH do to me and more if 

[anything except] death separates me from you. 



JCBeckman HebrewSyntax.org Notes on Ruth 16 

ָתָּ֑ה וַ  1:18 יא ָלֶלֶֹ֣כת אִּ ָ֖ ֶצת הִּ ְתַאֶמִ֥ י־מִּ ָֽ ֶרא כִּ יָה׃ַוֵתֵּ֕ ר ֵאֶלָֽ ל ְלַדֵבִ֥  ֶתְחַדָ֖

 ֶרא  QIwc3fs ראה = ַוֵתֵּ֕

 VP = Tsere, so it looks like a 1Yod: ירא. But ירא takes VP = Hireq Yod, so that does not work. 

 When the 3ה drops off a 3ה verb in the Iwc, the vowels shift. *ְרֶאה ֶרא  ַויִּ  That explains V1, but .ַויִּ

not VP. We would have still expected VP to be Hireq. 

 But VP for ראה in the QIwc often changes to Pathach in the QIwc3ms and in the QIwc(3fs/2ms), it 

changes to Tsere. 

 ֶצת ְתַאֶמִ֥  HtPtFS אמץ = מִּ

 ץאמ  means ‘to be strong’ in the Qal, so in the Hithpael, it means ‘to cause oneself to be strong’. Here it 

means that Ruth strengthened her resolve; she was strong in her willpower. 

  הלך = ָלֶלֶֹ֣כת Q∞+ל 

 הלך thinks it is 1Yod, so in the Q∞, it drops R1 and adds ת to the end. 

  ַלו ֶתְחַדָ֖  QIwc3fs חדל = 

 VP = Seghol is strange, but we are used to   ְֶא in the QI1cs, you can guess that this is probably a Qal. 

 VS = Pathach is unexpected, since the verb is not 2G, 3G, or stative, but it at least is a stem vowel that 

we are used to in the Qal. 

 It turns out that חדל tends to use VP = Seghol in the QI, and it has VS = Seghol in the QI. 

 דבר = ְלַדֵבִ֥ר D∞+ל 

 And she saw that she strengthened herself to go with her. And she ceased to speak to her. 

 When [Naomi] saw that she was determined to go with her, she said no more. 

 Here we have to change idioms. The Hebrew ‘she ceased to speak to her’ sounds like Naomi was mad at 

Ruth and giving her the silent treatment. But the context makes it clear that it means that Naomi stopped 

trying to dissuade Ruth from coming with her. 
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ן וַ  1:19 יר֙  ֲעֵליֶהִ֔ ם ָכל־ָהעִּ ֶחם ַוֵתהֹּׁ֤ ָאָ֙נה֙ ֵבֹ֣ית ֶלִ֔ י ְכבֹּׁ ָנה ֵבֹ֣ית ָלֶָ֑חם ַוְיהִִּ֗ ָאָ֖ ם ַעד־בֹּׁ ִֹּׁ֥את ַוֵתַלְֹ֣כָנה ְשֵתיֶהִ֔ ְרָנה ֲהז ֹּׁאַמָ֖ ת
י׃ ָֽ  ָנֳעמִּ

 הלך = ַוֵתַלְֹ֣כָנה QIwc3fp 

 הלך thinks it is 1Yod, so in the QI, it drops R1 and takes VP = Tsere. 

 ָנה ָאָ֖  Q∞+3fp בֹוא = בֹּׁ

 V1 = Holem looks like a Qal Participle, but biconsonantal verbs use V1 = Qamets in the Qal Participle. 

 Holem is defectively written Holem-Waw, the lexical vowel. Biconsonantal verbs keep their lexical 

vowel in the QI, QM, and Q∞. There is no preformative, so it can’t be imperfect. An imperative makes 

no sense in the context, so it must be an infinitive construct. 

 The pronominal suffix  ָנה ָ  is unusual. We expect the 3fp pronominal suffix to be  ן ָ , but 4 times in the 

Bible (2 in this verse), the 3fp pronominal suffix on an Infinitive Construct is spelled  ָנה ָ  instead of  ן ָ . 

 The pronominal suffix is the subject of the verbal action of the infinitive: ‘their coming’ = ‘they came’ 

 י  QIwc3ms היה = ַוְיהִִּ֗

  ָ֙אָ֙נה  כ+Q∞+3fp בֹוא = ְכבֹּׁ

 See notes on ָנה ָאָ֖  .earlier in this verse בֹּׁ

 ם  NIwc3fs הּום = ַוֵתהֹּׁ֤

 VP = Tsere looks like a 1Yod verb in the QI, but there is no way to explain V1 = Holem in that case. 

 VP = Tsere could also be explained as the NI: * ָּה  when the 1G rejects Dagesh Forte and ַוֵתה  ַותִּ

causes compensatory lengthening from Hireq to Tsere. 

 V1 = Holem is what biconsonantal verbs take in the NI. We did not study that pattern last year because it 

is fairly rare (about 70 times in the whole Bible). 

 ְרָנה ֹּׁאַמָ֖  QIwc3fp אמר = ַות

 And their two walked until their coming house of bread. And it was like their coming house of bread and all 

the city was in an uproar about them. And they said, “This Naomi?” 

 So the two of them walked until they came to Bethlehem. And when they came to Bethlehem, all the city 

was stirred up about them. And the women said, “Is this Naomi?” 

א כִּ  1:20 י֙ ָמָרִ֔ אןָ לִּ י ְקֶר֤ ָ֑ י ָנֳעמִּ ָ֖ אָנה לִּ ְקֶרִ֥ ן ַאל־תִּ אֶמר ֲאֵליֶהִ֔ ֹֹּׁ֣ ד׃ַות י ְמאָֹּֽׁ ָ֖ י לִּ ר ַשַדֶ֛  י־ֵהַמִ֥

 אֶמר ֹֹּׁ֣  QIwc3fs אמר = ַות

 אָנה ְקֶרִ֥  QJ2fp קרא = תִּ

 Parse as jussive because it is negated by ַאל 

  ָ אן  QM2fp קרא = ְקֶר֤

 The FP sufformative ָנה is written defectively as  ָ  ן
 מרר = ֵהַמִ֥ר HP3ms 

 This is geminate, so it is hard. 

 The preformative ה suggests a Hiphil. VP = Tsere doesn’t fit the Hiphil strong verb, but Tsere is closer 

to Hireq than it is to Pathach, so it is a Hiphil Perfect (Hiphil-Haphil). 

 And she said to them (fp), “Do not call to me Naomi. Call to me ‘bitter’ for Shaddai has made very bitter to 

me.” 

 She replied to them, “Do not call me Naomi (sweetie). Call me Mara (bitter), for the Almighty has dealt 

very bitterly with me.” 
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י֙ ְמלֵ  1:21 ָֽ ֲאנִּ ע לִּ ַרָֽ י ֵהִ֥ י ְוַשַדָ֖ ִ֔ ָֹ֣נה  בִּ י ַוָֽיהָוה֙ ָע ִ֔ י֙ ָנֳעמִּ אָנה לִּ ְקֶר֤ ָ֑ה ָלָֹ֣מה תִּ י ְיהָו יַבֹ֣נִּ ם ֱהשִּ י ְוֵריָקָ֖ ְכתִּ  י׃ָאֹ֣ה ָהַלִ֔

 י ְכתִּ  QP1cs הלך = ָהַלִ֔

 י יַבֹ֣נִּ  HP3ms+1cs שּוב = ֱהשִּ

 VS = Hireq-Yod, but that is not the lexical vowel, so this is Hiphil. 

 VP = Hateph Seghol. It reduced because it is a biconsonantal verb with a pronominal suffix. But that 

leaves us wondering, was it Hireq (Perfect) or Pathach (Imperative). If it had been Pathach, we would 

have expected it to reduce to Hateph Pathach, so it must have been Hireq; hence it is Perfect, not 

Imperative. 

 אָנה ְקֶר֤  QI2fp קרא = תִּ

 Aleph with a Shewa tends to quiesce. *ְקֶרְאָנה ְקֶראָנה  תִּ  תִּ

 There is often no Dagesh Lene in a word-initial begadkephat when the previous word ends in a vowel. 

  ֹ֣ ָנהָע  QP3ms ענה = 

 ע ַרָֽ  HP3ms רעע = ֵהִ֥

 The parsing is just like  ִ֥רֵהַמ  in 1:20. 

 The preformative ה suggests a Hiphil. VP = Tsere doesn’t fit the Hiphil strong verb, but Tsere is closer 

to Hireq than it is to Pathach, so it is a Hiphil Perfect (Hiphil-Haphil). 

 I full I went out and empty YHWH caused me to return. Why will you call to me ‘Naomi’ (sweetie) and 

YHWH answered in me, and Shaddai brought disaster to me? 

 I went away full, and YHWH has brought me back empty. Why call me ‘Naomi’ (‘sweetie’), since YHWH 

has testified against me and the Almighty has brought disaster upon me? 

 When bitter Naomi says that YHWH is bringing her back empty-handed, she is discounting Ruth. 

Naomi has no idea yet what a blessing Ruth will be to her. Naomi is bitter over the loss of her husband 

and two sons, but see verse 4:15 where the women of Bethlehem tell Naomi that Ruth is better to her 

than seven sons! 
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חֶ  1:22 ָמה ָבַ֚אּו  ֵבֹ֣ית ֶלִ֔ ְשֵדֹ֣י מֹוָאָ֑ב ְוֵהִ֗ ָבה מִּ ּה ַהָשָ֖ ָמִ֔ ָי֤ה ַכָלָתּה֙ עִּ י ְורּ֙ות ַהמֹוֲאבִּ יר ַוָתָֹ֣שב ָנֳעמִִּ֗ ִ֥ ַלָ֖ת ְקצִּ ְתחִּ ם בִּ
ים׃ ָֽ רִּ  ְשעֹּׁ

 שּוב = ַוָתָֹ֣שב QIwc3fs 

 VP = Qamets, so this is a biconsonantal in either the Qal or the Hiphil. VS isn’t Hireq-Yod, so it is Qal. 

 Biconsonantal verbs keep their lexical vowel in the QI, QM, and Q∞, but this is the QIwc, so they can 

lose it. In particular, they tend to lose their lexical vowel in the QIwc in the singular. 

   ָ  under the ש is in an unaccented closed syllable, so it is Qamets Hatuf. 

 ָבה  QPtFS שּוב = ַהָשָ֖

 VS = Qamets, so this is QP or QPt. 

 Because the accent is on VS instead of the ending, it should be a finite verb; participles always accent 

their ending (if they have one). BUT it has an article, so it can’t be a finite verb; it has to be a participle. 

Furthermore, there is no reduced vowel before the sufformative, so it can’t be a finite verb. 

 So this is a rare example of a Participle that is accented like a finite verb. The same form reoccurs in 2:6. 

 ָמה  is MP but it refers to Naomi and Ruth. The MP is sometimes used for the FP. Alternately, this may be ְוֵהִ֗

an archaic dual pronoun that was mispointed as masculine plural. 

 בּוא = ָבַ֚אּו QP3cp 

 VS = Qamets, so this is QP or QPt. 

 The sufformative ּו indicates that this has to be a P3cp. There is no way to get a Shureq at the end of a 

participle. 

 QM2mp would have a reduced vowel under the Bet (ְבאּו). 

 Finite verbs normally have a Shewa before the sufformative, except if the Shewa would go where there 

is an unchangeable long vowel (ֹו ,ּו, or י ִּ ), or if the Shewa would be V1 of the QP. Since there is no 

Shewa and V1 isn’t unchangeable long, it must be the QP. 

 ים׃ ָֽ רִּ  is a plural of a natural product in an unnatural state (WHS §10) because it refers to barley that has ְשעֹּׁ

been harvested. 

 And Naomi returned and Ruth the Moabitess her daughter-in-law with her. She returned from the fields of 

Moab. And they came house of bread in beginning of harvest of barley. 

 So Naomi returned, and with her [was] Ruth the Moabitess, her daughter-in-law, who returned from the 

fields of Moab. 

 They left because of a famine. They return to the house of bread because YHWH has given his people 

bread. And they arrive at the beginning of barley harvest; YHWH has provided for his people. 

 This is a summary of the previous scene. And it transitions to the next scene, which occurs in the 

process of harvesting barley. 
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י 2:1 ְלָנֳעמִִּ֞ ַחת  ]מֹוַדֹ֣ע) [ְמֻיָדע(  ּוָֽ ְשַפָ֖ מִּ ל מִּ יִּ ֹור ַחִ֔ בֹ֣ ַ֚יש גִּ ּה אִּ יָשִ֗ ַעז׃ְלאִּ ֹו בָֹּֽׁ יֶמֶָ֑לְך ּוְשמָ֖  ֱאלִּ

 י ְלָנֳעמִִּ֞  ּוָֽ
 A clause that starts with a non-verb is disjunctive, meaning that it is something other than simply the 

next event in the narrative. In this case, this begins a parenthetical statement that gives background 

information that serves as foreshadowing. 

 ַדע  מיֹּׁ

 This is a Kethiv-Qere. The Kethiv מידע is ידע DpPtMS ‘one being known’ = ‘friend’, which would be 

vocalized ְמֻיָדע. The Qere is  ַמֹודע, which is a noun that means ‘relative’. 

 Because the plot requires that Boaz be a relative, and this parenthetical statement makes sense as 

foreshadowing only if it indicates that he is a ralative, the Qere is likely to be the correct reading. 

Somewhere along the way, someone probably wrote their Waw a little too short and the person who 

copied the manuscript misinterpreted it as a Yod. 

 ַעז ֹו בָֹּֽׁ  ּוְשמָ֖
 This disjunctive clause is part of the preceding parenthetical statement. 

 And to Naomi (Kethiv: a friend) [Qere: a relative] to her man manly of power from the clan of Elimelek and 

his name Boaz. 

 (Now Naomi had a relative of her husband’s, a wealthy man from the clan of Elimelek, and his name was 

Boaz.)  
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ר ֶאְמָצא־ 2:2 ר  ֲאֶשִ֥ ים ַאַחֵּ֕ ֳבלִִּ֔ ְלָכה־ָנ֤א ַהָשֶדה֙ ַוֲאַלֳקָטֹ֣ה ַבשִּ י ֵאָֽ ִ֗ ל־ָנֳעמִּ ה ֶאָֽ ָיִ֜ ֹּׁאֶמר֩ רּ֙ות ַהמֹוֲאבִּ ָ֑יו ַות ן ְבֵעיָנ ֵחָ֖
י׃ ָֽ תִּ י בִּ ִ֥ אֶמר ָלָּ֖ה ְלכִּ ִֹּׁ֥  ַות

  ֹּׁ֩אֶמר  QIwc3fs אמר = ַות

 ְלָכה־ָנ֤א  QC1cs הלך = ֵאָֽ

 Four things indicate that this Iwc1cs is cohortative: (1) a cohortative meaning fits in the context – see 

below, (2) it is followed by (3) ,ָנא it is the first word in its clause, and (4) it ends in  ה ָ  

 Naomi’s response indicates that this is the use of a cohortative for a request (WHS §185). 

 Some scholars argue that ָנא may add to the politeness and be translated ‘please’. 

 לקט = ַוֲאַלֳקָטֹ֣ה DC1cs+ו 
 This is the regular Waw, not the Waw-consecutive, for two reasons: (1) If it were Iwc, the Waw would 

have Qamets, not Pathach (*ַוּא  ָוא). The Pathach is due to the Rule of Shewa (* ְֲוא   ֲַוא). (2) The 

Perfect and Imperfect are the only Waw-consecutives. There is no Cohortative Waw-consecutive. 

 See the preceding verb for a discussion of this as a cohortative. 

 This is Piel because VP is a reduced vowel and V1is Pathach. 

 The Piel lost the Dagesh Forte in R2 because ק is a SQiN eM LeVY consonant with a reduced vowel. 

 ק has a Hateph vowel. It is very rare for a Hateph vowel to be on a non-guttural consonant. We would 

have expected ק to have a Shewa. 

 The Dagesh Forte in ט is unexpected. The Piel does not put a Dagesh Forte in R3, and we do not get a 

Dagesh Forte after a reduced vowel. So the Dagesh Forte here is a scribal error. 

 ים ֳבלִִּ֔ ֶלת is the plural of the infamous word ַבשִּ בֹּׁ  .(Judges 12:6) שִּ

 The ש should have a Dagesh Forte from the article. This is a scribal error. 

 מצא = ֶאְמָצא QI1cs 

 אֶמר ִֹּׁ֥  QIwc3fs אמר = ַות

 י ִ֥  QM2fs הלך = ְלכִּ

 הלך is 1G but thinks that it is 1Yod. 1Yod and 1Nun verbs lose R1 in the QM and Q∞. 

 Since Ruth just asked for permission to do so, this is the use of the imperative for permission, not a 

command. 

 And Ruth the Moabitess said to Naomi, “I shall go the field and I shall glean among the ears of grain after 

whom I will find favor in his eyes.” And she said to her, “Go, my daughter.” 

 Then Ruth the Moabitess said to Naomi, “Please let me go to the field and glean among the ears of grain 

behind whoever lets me.” Naomi replied, “You may go, my daughter.” 
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ַעז  ֲאֶשָ֖  2:3 ת ַהָשֶדה֙ ְלבִֹּׁ֔ ָה ֶחְלַק֤ ְקֶרִ֔ ֶֹ֣קר מִּ ים ַויִּ ָ֑ ְצרִּ י ַהקֹּׁ ה ַאֲחֵרָ֖ ט ַבָשֶדִ֔ ֶלְך׃ַוֵתֶ֤לְך ַוָתבֹוא֙ ַוְתַלֵקֹ֣ יֶמָֽ ַחת ֱאלִּ ְשַפִ֥ מִּ  ר מִּ

 הלך = ַוֵתֶ֤לְך QIwc3fs 

  ֙בֹוא = ַוָתבֹוא QIwc3fs 

 VP = Qamets for biconsonantal verbs in the Qal and Hiphil Imperfect. 

 Biconsonantal verbs keep their lexical vowel in the QI, QM, and Q∞, so this is Qal, not Hiphil. The 

Hiphil would have VS = Hireq Yod. 

 ט  DIwc3fs לקט = ַוְתַלֵקֹ֣

 ים ָ֑ ְצרִּ  ’the reapers‘ ה+QPtMP קטר = ַהקֹּׁ

 This is the substantival use of a participle to refer to people who do the action of the verbal root. 

 ֶֹ֣קר  QIwc3ms קרה = ַויִּ

  ָה ְקֶרִ֔ ֶֹ֣קר מִּ  ’her happening happened‘ = ַויִּ

 Because the direct object noun is from the same root as the verb, it is a cognate accusative. (WHS §51) 

 The story strongly implies that God arranged this, so the point of this phrase is not that God wasn’t 

involved. Instead, the point is that Ruth did not intentionally pick out Boaz’ field. The later narrative 

indicates that Ruth did not yet know who Boaz is, and he arrived after Ruth. 

 And she went and she came and she gleaned in the field after the harvesters. And her happening happened 

the portion of the field to Boaz who from the clan of Elimelech. 

 So she set out and came and gleaned in the field after the harvesters. And it just so happened that she was in 

the portion of the field that belonged to Boaz, who was from the clan of Elimelech. 

ֹו ְיָבֶרְכךִ֥  ְיהָוָֽה׃ 2:4 ִֹּׁ֥אְמרּו לָ֖ ָמֶכָ֑ם ַוי ֹ֣ה עִּ ים ְיהָו ָ֖ ִֹּׁ֥אֶמר ַלקֹוְצרִּ ֶחם ַוי ֵבֹ֣ית ֶלִ֔ ַעז ָבַ֚א מִּ ֵנה־בִֹּׁ֗  ְוהִּ

 בֹוא = ָבַ֚א QPtMS 

 This could be either QP3ms or QPtMS. But since it follows ֵנה  .it is probably a participle ,הִּ

 ַעז ָבַ֚א ֵנה־בִֹּׁ֗  ’and look! Boaz is coming‘ = ְוהִּ

 This is like the use of the historical present in Greek. It portrays a past event as currently happening, 

from the perspective of the harvesters. 

 ִֹּׁ֥אֶמר  QIwc3ms אמר = ַוי

 ים ָ֖  ה+ל+QPtMP קצר = ַלקֹוְצרִּ

 ִֹּׁ֥אְמרּו  QIwc3mp אמר = ַוי

  ִ֥ברך = ְיָבֶרְכך DJ3ms+2ms 

 Resh rejected the Dagesh Forte in R2 of the Piel, so the preceding vowel had compensatory lengthening 

 (בָ   בַ )

 This is jussive because a blessing is a jussive meaning, and because the verb is first in the clause. 

 And look! Boaz coming from Bethlehem! And he said to the reapers, “YHWH with you!” And they said to 

him, “May YHWH bless you!” 

 Now picture this – Boaz is coming from Bethlehem! And he said to the harvesters, “May YHWH be with 

you!” And they said to him, “May YHWH bless you!” 
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2:5  ָ֑ ֹוְצרִּ ב ַעל־ַהקָֽ ָצָ֖ ֹו ַהנִּ ַעז֙ ְלַנֲערִ֔ ֹּׁ֤אֶמר בַֹּּׁ֙ את׃ַוי ָֹּֽׁ ה ַהז י ַהַנֲעָרִ֥ ָ֖  ים ְלמִּ

 ֹּׁ֤אֶמר  QIwc3ms אמר = ַוי

 ָצָ֖ב  ה+NPtMS נצב = ַהנִּ

  ָ֑ ֹוְצרִּ יםַהקָֽ  ה+QPtMP קצר = 

 And Boaz said to his young man, the one standing over the harvesters, “To whom the young woman the 

this?” 

 And Boaz said to his servant who was in charge of the harvesters, “Whose young woman is this?” 

ה 2:6 ְשֵדִ֥ י  מִּ ָ֖ ם־ָנֳעמִּ ָֽ ָבה עִּ יא ַהָשִ֥ ָיה֙ הִִּ֔ ֹוֲאבִּ ה מָֽ ֹּׁאַמָ֑ר ַנֲעָר֤ ים ַוי ָ֖ ב ַעל־ַהקֹוְצרִּ ָצִ֥ ֶַ֛ער ַהנִּ ַען ַהַנ ב׃ ַוַיִ֗  מֹוָאָֽ

 ַען  QIwc3ms ענה = ַוַיִ֗

 VP = Pathach is only for the Hiphil for strong verbs, but for 1G verbs it could also be Qal. Normally we 

would use VS to distinguish the Qal and the Hiphil, but this is 3ה, so the 3ה wipes out the normal VS, so 

we need to rely on context. Since ‘he answered’ makes sense, this is Qal. 

 ָצִ֥ב  ה+NPtMS נצב = ַהנִּ

 ים ָ֖  ה+QPtMP קצר = ַהקֹוְצרִּ

 ֹּׁאַמָ֑ר  QIwc3ms אמר = ַוי

 ָבה  QPtFS שּוב = ַהָשִ֥

 VS = Qamets, so this is QP or QPt. 

 Because the accent is on VS instead of the ending, it should be a finite verb; participles always accent 

their ending (if they have one). BUT it has an article, so it can’t be a finite verb; it has to be a participle. 

Furthermore, there is no reduced vowel before the sufformative, so it can’t be a finite verb. 

 This is a rare example of a Participle that is accented like a finite verb. The same form occurred in 1:22. 

 And the young man the one standing over the harvesters answered and he said, “The young woman 

Moabitess she. The one returning with Naomi from the field of Moab.” 

 The servant in charge of the harvesters replied, “She is the young Moabite woman who returned with Naomi 

from Moab.” 
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ֶקר֙ ְועַ  2:7 ֹוד ֵמָא֤ז  ַהבַֹּּׁ֙ ֹוא ַוַָֽתֲעמִ֗ ים ַוָתבֹ֣ ָ֑ י ַהקֹוְצרִּ ים ַאֲחֵרָ֖ ִ֔ ֳעָמרִּ י ָבָֽ ֹ֣ אֶמר ֲאַלֳקָטה־ָנא֙ ְוָאַסְפתִּ ִֹּׁ֗ ּה ַות ְבָתִ֥ ֶ֛ה שִּ ָתה ֶז ד־ַעִ֔
ט׃ ת ְמָעָֽ יִּ  ַהַבָ֖

 אֶמר ִֹּׁ֗  QIwc3fs אמר = ַות

  ֙לקט = ֲאַלֳקָטה־ָנא DC1cs 

 This is Piel because VP is a reduced vowel and V1is Pathach. 

 The Piel lost the Dagesh Forte in R2 because ק is a SQiN eM LeVY consonant with a reduced vowel. 

 ק has a Hateph vowel. It is very rare for a Hateph vowel to be on a non-guttural consonant. We would 

have expected ק to have a Shewa. 

 Four things indicate that this Iwc1cs is cohortative: (1) a request (cohortative WHS §185) meaning fits 

in the context, (2) it is followed by (3) ,ָנא it is the first word in its clause, and (4) it ends in  ה ָ  

 Some scholars argue that ָנא may add to the politeness and be translated ‘please’. 

 י ֹ֣  QPwc1cs אסף = ְוָאַסְפתִּ

 The Pwc continues the meaning of the preceding Cohortative, so it should be translated as a Cohortative. 

 ים ִ֔ ֳעָמרִּ  looks like it has the article, but the Metheg indicates that the initial vowel is Qamets Hatuf, not ָבָֽ

Qamets, so it does not have the article. 

 ים ָ֑  ה+QPtMP קצר = ַהקֹוְצרִּ

 ֹוא  QIwc3fs בֹוא = ַוָתבֹ֣

 ֹוד  QIwc3fs עמד = ַוַָֽתֲעמִ֗

 ּה ְבָתִ֥  Q∞+3fs שבת = שִּ

 The spelling Hireq-Shewa is unusual for a Q∞+pronominal suffix, but it is what we would expect from 

the rule of Shewa: *ְשְבָתּה  ְבָתּה  .(ָשְבָתּה) The usual spelling is with Qamets Hatuf as V1 .שִּ

 The grammar of the second half of the verse is unclear. Here is the discussion in the NET Bible: 

 Heb "and she came and she has persisted." The construction ַוָתבֹוא ַוַתֲעמֹוד (vattavo' 

vata'amod) forms a dependent temporal sequence: "since she came, she has persisted." Because 

 has a broad (עמד .HALOT 840-42 s.v ;ָעַמד .amad, "to stand, remain, persist"; BDB 764 s.v') ָעַמד

range of meanings,  ַוַתֲעמֹודhas been understood in various ways: (1) Ruth had stood all morning 

waiting to receive permission from Boaz to glean in his field: "she has stood (here waiting)"; (2) 
Ruth had remained in the field all morning: "she has remained here" (NAB, NASB, NCV); and (3) 
Ruth had worked hard all morning: "she has worked steadily" (REB), "she has been working" 
(TEV, CEV), "she has been on her feet (all morning)" (JPS, NJPS, NRSV). For discussion, see F. W. 
Bush, Ruth, Esther (WBC), 118-19. 

 ֶזה Heb "except this." The function and meaning of the demonstrative adjective ֶזה (zeh, "this") is 

difficult: (1) MT accentuation joins ֶזה withְבָתּה ֶזה  suggesting that ,("shivtah, "this her sitting) שִּ
ְבָתּה  Others (2) .(a and Josh 9:12.2 ֶזה .see BDB 261 s.v) functions as subject complement שִּ

suggest that ֶזה functions as an emphasizing adverb of time ("just now"; BDB 261 s.v. 4.h) and 

connect it with ַעָתה ('attah, "now") to form the idiom ֶזה ַעָתה (zeh 'attah, "now, just now"; BDB 

261 s.v. 4.h; GKC 442-43 §136.d; see F. W. Bush, Ruth, Esther [WBC], 118-19). The entire line is 
translated variously: KJV "until now, (+ save ASV) that she tarried a little in the house"; NASB "she 
has been sitting in the house for a little while"; NIV "except for a short rest in the shelter"; NJPS 
"she has rested but little in the hut"; "her sitting (= resting) in the house (has only been) for a 
moment." A paraphrase would be: "She came and has kept at it (= gleaning) from this morning 
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until now, except for this: She has been sitting in the hut only a little while." The clause as a whole 
is an exceptive clause: "except for this…." 

 “And she said, ‘I shall glean and I will gather among ears of grain after the harvesters.’ And she came and 

she stood from then the morning and until now this her taking a break the house a little.” 

 “And she said, ‘Please let me glean and gather among [the] ears of grain after the harvesters.’ So she came 

and has continued from the morning until now, except for a short rest in the hut.” 

י מִּ  2:8 ָ֖ א  ַתֲעבּורִּ ִֹּׁ֥ ֶ֛ם ל ר ְוַג ט֙ ְבָשֶדֹ֣ה ַאֵחִ֔ ְלקֹּׁ י֙ לִּ י ַאל־ֵתְלכִּ תִִּ֗ ֹוא ָשַמַֹ֣עְת בִּ ּות ֲהלֵּ֧ ַעז ֶאל־רִ֜ ֹּׁאֶמר֩ בַֹּּׁ֙ ין ַוי ָ֖ ְדָבקִּ ה תִּ ָ֑ה ְוכִֹּׁ֥ ֶז
י׃ ָתָֽ ם־ַנֲערֹּׁ  עִּ

  ֹּׁ֩אֶמר  QIwc3ms אמר = ַוי

  ְשמע = ָשַמַֹ֣עת QP2fs 

 The Pathach under the ע looks strange, but this is how the QP2fs is spelled for 3ע/ח verbs. 

  ְֹוא ָשַמַֹ֣עת  The negative question ‘Have you not heard’ is equivalent to a positive statement, “you have ֲהלֵּ֧

heard,” which in this context is a gentle urging, “Listen carefully.” 

  ֙י  QJ2fs הלך = ֵתְלכִּ

 This is jussive because it is negated by ַאל 

  ֙ט ְלקֹּׁ  ל+∞Q לקט = לִּ

 י ָ֖  QI2fs עבר = ַתֲעבּורִּ

 The Shureq is unexpected. It may be a mispointing of the plene spelling  י ָ֖  ַתֲעבֹורִּ

 ין ָ֖ ְדָבקִּ  QI2fs+Paragogic Nun דבק = תִּ

 It is unusual to have a paragogic Nun on a singular imperfect verb (7 times in the Bible, 4 in Ruth). 

 And Boaz said to Ruth, “Have you not heard, my daughter? Do not go to glean in another field. And also do 

not pass over from this. And thus you will stick with my young women.” 

 Then Boaz said to Ruth, “Listen carefully, my daughter. Do not go to glean in another field. And also do not 

go beyond the border of this [field]. Instead, stick close to my female workers.” 
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ְָ֑ך 2:9 י  ָנְגֵע ֹ֣ ְלתִּ ים ְלבִּ ָ֖ י ֶאת־ַהְנָערִּ ֶ֛יתִּ ּוִּ ֹוא צִּ ן ֲהלִ֥ רּון֙ ְוָהַלְֹ֣כתִּ ַאֲחֵריֶהִ֔ ְקצֹּׁ ה ֲאֶשר־יִּ ְך ַבָשֶד֤ יִּ ת ְוָהַלְכְת֙ ֶאל־ ֵעיַנִ֜ ְוָצמִִּ֗
ים׃ ָֽ ּון ַהְנָערִּ ְשֲאבָ֖ ר יִּ ית ֵמֲאֶשִ֥ ים ְוָשתִֵּּ֕  ַהֵכלִִּ֔

  ֙רּון ְקצֹּׁ  QI3mp+paragogic Nun קצר = יִּ

  ְֹ֣כתִּ ְוָהַל  QPwc2fs הלך = 

 The expected spelling is  ְְוָהַלְכת, so it looks like one dot from the final Shewa was omitted by accident. 

 י ֶ֛יתִּ ּוִּ  QP1cs צוה = צִּ

 נגע = ָנְגֵעְָ֑ך Q∞+2fs 

 Because this is a Q∞, V1 is Qamets Hatuf, not Qamets. 

 ת  QPwc2fs צמא = ְוָצמִִּ֗

 The expected spelling is  ְְוָצַמְאת 
  ֙הלך = ְוָהַלְכְת QPwc2fs 

 ית  QPwc2fs שתה = ְוָשתִֵּּ֕

 ּון ְשֲאבָ֖  QI3mp+paragogic Nun שאב = יִּ

 Your eyes in the field which they are harvesting and you will go after them (fp). Have I not commanded the 

young men not to touch you? And you will be thirsty and you will go to the vessels and you will drink from 

which the young men have drawn. 

 “Keep your eyes on the field that the men are reaping and follow after with the women. I have commanded 

the young men not to touch you. When you are thirsty, go to the water jars and drink from [the water] which 

the young men have drawn.” 

י וְ  2:10 נִּ יֵרִ֔ י ֵח֤ן ְבֵעיֶנ֙יך֙  ְלַהכִּ יו ַמדּוַע֩ ָמָצ֙אתִּ אֶמר ֵאָלִ֗ ֹֹּׁ֣ חּו ָאְָ֑רָצה ַות ְשַתָ֖ יָה ַותִּ ל֙ ַעל־ָפֶנִ֔ פֹּׁ ָיָֽה׃ַותִּ י ָנְכרִּ ָ֖ כִּ  ָּאנֹּׁ

  ֙ ל פֹּׁ  QIwc3fs נפל = ַותִּ

 חּו ְשַתָ֖  Hishtaphel Iwc3fs חוה = ַותִּ

 The spelling looks weird (we would have expected י ְשַתֵחוִּ  but it is the usual way that this verb is ,(ַותִּ

spelled. R2 is consonantal Waw, but it often turns into Shureq for this verb. 

 This is a way of physically displaying total subsurvience; one can do it in worship of a god or in 

submission to a ruler, etc. 

 אֶמר ֹֹּׁ֣  QIwc3fs אמר = ַות

 י  QP1cs מצא = ָמָצ֙אתִּ

 י נִּ יֵרִ֔  1cs+ל+∞H נכר = ְלַהכִּ

 י ָ֖ כִּ  .and I’. The Dagesh in the Aleph seems to be a scribal error‘ ְוָּאנֹּׁ

 And she fell on her face and she bowed down towards ground. And she said to him, “Why have I found 

favor in your eyes to notice me, and I am a foreigner?” 

 Then Ruth fell on her face, bowing to the ground, and she said to him, “Why have I found favor in your 

sight that you would take notice of me, since I am a foreigner?” 
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עַ  2:11 ֹ֣ ַוַיַ֤ען בַֹּּׁ֙ י ָּאבִּ ַעְזבִִּ֞ יֵשְָ֑ך ַוַתָֽ ֹות  אִּ י מֹ֣ ְך ַאֲחֵרָ֖ ית֙ ֶאת־ֲחמֹוֵתִ֔ ל ֲאֶשר־ָעשִּ י כֹּׁ֤ ד לִִּ֗ ּה ֻהֵג֙ד ֻהַגִ֜ ֹֹּׁ֣אֶמר ָלִ֔ ְך ז֙ ַוי ֵמִ֗ יְך ְואִּ
ֹום׃ ְלשָֽ ֹול שִּ ַעְת ְתמִ֥ ֹּׁא־ָיַדָ֖ ר ל ם ֲאֶשִ֥ י ֶאל־ַעֵּ֕ ְך ַוֵתְֹ֣לכִִּ֔ ֹוַלְדֵתִ֔  ְוֶאֶ֙רץ֙ מָֽ

 ענה = ַוַיַ֤ען QIwc3ms 

 VP = Pathach is only for the Hiphil for strong verbs, but for 1G verbs it could also be Qal. Normally we 

would use VS to distinguish the Qal and the Hiphil, but this is 3ה, so the 3ה wipes out the normal VS, so 

we need to rely on context. Since ‘he answered’ makes sense, this is Qal. 

 The Hateph Pathach under ע switches to Pathach because there is no vowel after the Nun, so the Ayin is 

in a closed syllable. Hateph vowels always get a syllable to themselves, so they can go in a closed 

syllable. 

 ֹֹּׁ֣אֶמר  QIwc3ms אמר = ַוי

 נגד = ֻהֵג֙ד HpA 

 VP = Qibbuts is Hophal. 

 The Dagesh Forte in the Gimel is the assimilated 1Nun. *ֻהְנֵגד  ֻהֵגד 

 VS = Tsere is for an infinitive absolute. There are only 5 Hophal infinitives absolute in the Bible. 

 Infinitive Absolutes typically underscore the certainty of something. But in this past tense context where 

Boaz uses the word כֹּׁל, it seems more likely that he is referring to the completeness of the report that he 

received. 

 נגד = ֻהַגִ֜ד HpP3ms 

 The same as the previous verb, except the Pathach indicates that it is Perfect. 

  ֙ית  QP2fs עשה = ָעשִּ

 A Yod vowel letter between R2 and a sufformative that starts with a consonant indicates a 3ה verb. 

 The P2fs sufformative  ְת lost its Dagesh Lene and Silent Shewa because it is preceded by a vowel 

instead of by a silent Shewa. 

 י ַעְזבִִּ֞  QIwc2fs עזב = ַוַתָֽ

 VP = Pathach is only for the Hiphil for strong verbs, but for 1G verbs it could also be Qal, so we rely on 

VS to distinguish Qal from Hiphil for such verbs. 

 VS reduced to Shewa, so it could not have been Hireq-Yod, so it is not Hiphil. Therefore it is Qal. 

 י  QIwc2fs הלך = ַוֵתְֹ֣לכִִּ֔

 A root consonant is missing and VP is Tsere, so this looks like a 1Yod verb in the Qal Imperfect. But 

 .acts like a 1Yod verb in the Qal הלך

  ְַעת  QP2fs ידע = ָיַדָ֖

 We would expect * ְָיַדְעת or * ְָיַדֲעת , but instead, we get  ְָיַדַעת. This looks like it has a Dagesh Forte in 

the Taw, since it is preceded by a vowel, not Shewa. But we have all three root consonants, so it is not 

an assimilated 3Nun or 3Taw. This spelling is strange, but it is what 3ע and 3ח verbs consistently do in 

the P2fs. 

 ֹום ְלשָֽ ֹול שִּ  is literally ‘yesterday three-days-ago’, but it is an idiom that means ‘previously’ = ‘in the ְתמִ֥

past’. 

 Boaz answered and said to her, “It has surely been reported to me all that you did with your mother-in-law 

after the death of your man. And you abandoned your father and your mother and the land of your birth and 

walked to a people whom you did not know yesterday three-days-ago. 

 Boaz replied to her, “All that you have done for your mother-in-law after the death of your husband has 

been fully reported to me – how you left your father, your mother, and your native land to come to a people 

that you did not previously know.” 
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ֹו 2:12 את ַלֲחסִ֥ ל  ֲאֶשר־ָבָ֖ ְשָרֵאִ֔ ֤ם ְיהָוה֙ ֱאֹלֵהֹ֣י יִּ ה ֵמעִּ ְך ְשֵלָמִ֗ ֙י ַמְשֻכְרֵתִ֜ יו׃ְיַשֵלִ֥ם ְיהָוָ֖ה ָפֳעֵלְָ֑ך ּוְתהִּ ַחת־ְכָנָפָֽ  ת ַתָֽ

 שלם = ְיַשֵלִ֥ם DJ3ms 

 This is jussive because (1) a jussive meaning (a blessing in this case) fits the context where Boaz is 

talking about what YHWH will do for her, (2) it is first in its clause. 

 ֙י  ו+QJ3fs היה = ּוְתהִּ
 The conjunction Waw is a Shureq, so it can’t be Iwc. The Iwc would begin  ְַות. 
 VP = Shewa, so this looks like a Piel or Pual, but it is from היה, so it is actually Qal. (היה only occurs in 

the Qal and Niphal). It ends in  י ִּ , so it looks like 2fs, but that is just what היה does in the Iwc and 

Jussive. Learn to recognize היה; it is very common and does not follow the normal paradigms. 

 This is jussive for the same reasons that the previous verb was jussive. 

 את  QP2fs בֹוא = ָבָ֖

 Biconsonantal verbs take V1 = Qamets in the QP and QPt. 

 Aleph quiesced because it had a Shewa. 

 The 2fs sufformative  ְת lost its Dagesh Lene and Silent Shewa because it was preceded by a vowel (V1 

Qamets). 

 ֹות  ל+∞Q חסה = ַלֲחסִ֥

 3ה verbs take an ֹות ending in the Infinitive Construct. 

 The only verb  forms that can be the object of a preposition are the Infinitive Construct and the 

Participle. 

 The infinitive construct does not take the article. 

 May YHWH repay your deed. And may your wages be complete from with YHWH the God of Israel whom 

you came to seek refuge under his wings. 

 “May YHWH repay you for what you have done, and your wages be full from YHWH, the God of Israel, 

under whose wings you have come to take refuge!” 

א  2:13 ֹֹּׁ֣ י֙  ל כִּ ְפָחֶתָ֑ך ְוָאנֹּׁ ְרָת ַעל־ֵלֹ֣ב שִּ ַבָ֖ י דִּ ִ֥ י ְוכִּ נִּ ַחְמָתִ֔ ָֽ י נִּ ֹ֣ י֙ כִּ נִּ ֹּׁאֶמר ֶאְמָצא־ֵח֙ן ְבֵעיֶנ֤יך ֲאדֹּׁ ת ת ַוִּ֠ ה ְכַאַחָ֖ ְהֶיִ֔ ֶאָֽ
יך׃ ֶתָֽ ְפחֹּׁ  שִּ

 ֹּׁאֶמר ת  QIwc3fs אמר = ַוִּ֠

 מצא = ֶאְמָצא QI1cs 

 י נִּ ַחְמָתִ֔ ָֽ  DP2ms+1cs נחם = נִּ

 This could also be Niphal (1Nun assimilates, but ח rejects the Dagesh Forte), but the Niphal meaning 

‘you regretted me’ does not fit the context, whereas the Piel meaning ‘you comforted me’ does. 

  ְָרת ַבָ֖  DP2ms דבר = דִּ

 ְהֶיִ֔ה  QI1cs היה = ֶאָֽ

 And she said, “I found grace in your eyes, my lord, for you have comforted me and that you spoke on the 

heart of your maidservant. And I am not like one of your maidservants.” 

 She replied, “I have found favor in your eyes, my lord, for you have comforted me and spoken kindly to 

your maidservant, even though it is not like I am one of your maidservants.” 
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ֶמץ  ַוֵ֙תשֶ  2:14 ְך ַבחָֹּׁ֑ ֵתָ֖ ְלְת פִּ ֶחם ְוָטַבִ֥ ן־ַהֶלִ֔ י ֲהֹלם֙ ְוָאַכְֹ֣לְת מִּ ָֽ ֤שִּ ֶכל גֹּׁ ֹ֣ת ָהאִֹּׁ֗ ַעז ְלֵע ה בִֹּׁ֜ ֹּׁאֶמר֩ ָלַּ֙ ים ַוי ִ֔ ֹוְצרִּ ַצֹ֣ד ַהקָֽ ב֙ מִּ
ר׃ ַתָֽ ע ַותֹּׁ ְשַבָ֖ אַכל ַותִּ ִֹּׁ֥ י ַות ְצָבט־ָלֹּ֣ה ָקלִִּ֔  ַויִּ

  ֹּׁ֩אֶמר  QIwc3ms אמר = ַוי

 י ָֽ ֤שִּ  QM2fs נגש = גֹּׁ

 The Dagesh in the Gimel is a Dagesh Lene, since it is not preceded by a vowel. 

 1Nun and 1Yod drop out without a trace in the QM. 

 We expected a Shewa under the Gimel because of the finite verb sufformative, but it didn’t happen. 

 The Holem with the Gimel is the QM stem vowel Holem. 

  ְאכל = ְוָאַכְֹ֣לת QPwc2fs 

  ְְלת  QPwc2fs טבל = ְוָטַבִ֥

  ֙ישב = ַוֵ֙תֶשב QIwc3fs 

 VP = Tsere and we are missing a root consonant, so this is the Qal Imperfect of a 1Yod verb. 

 ים ִ֔ ֹוְצרִּ  ה+QPtMP קצר = ַהקָֽ

 ְצָבט  QIwc3ms צבט = ַויִּ

 אַכל ִֹּׁ֥  QIwc3fs אכל = ַות

 VP = Holem and R1 Aleph quiesced because this is an Angry Baker 1א verb in the QI. 

 ע ְשַבָ֖  QIwc3fs שבם = ַותִּ

 ר ַתָֽ  HIwc3fs יתר = ַותֹּׁ

   ַּו indicates that this is an Iwc and that the ת is the preformative, not R1. 

 VP = Holem is a defectively written Holem Waw. 1Yod verbs take VP = Holem Waw in the Hiphil. 

 We expect VS = Tsere in the HIwc, so the Pathach is unusual. 

  ְְלת י ... ְוָאַכְֹ֣לְת ... ְוָטַבִ֥ ָֽ ֤שִּ  approach and eat and dip’. The first verb is imperative, the next two are Perfect‘ גֹּׁ

waw consecutive. A perfect waw consecutive verb after an imperative is often imperative in meaning. 

 And Boaz said to her to a time, “the food draw near to here and eat from the bread and dip your piece in the 

vinegar. And she sat from the side of the reapers and he passed to her roasted grain. And she ate and she was 

satiated and she had left over. 

 Boaz said to her at [meal]time, “Come here and eat some of the bread and dip your bread pieces in the 

vinegar!” So she sat beside the reapers, and he passed roasted grain to her. And she ate until she was full 

and had some left over. 
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ּוָה׃ 2:15 ימָֽ א  ַתְכלִּ ִֹּׁ֥ ט ְול ים ְתַלֵקָ֖ ֶ֛ ֳעָמרִּ ֹ֣ם ֵבֵּ֧ין ָהָֽ ר ַג יו ֵלאמִֹּׁ֗ ַעז ֶאת־ְנָעָרִ֜ ט ַוְיַצו֩ בַֹּּׁ֙ ָקם ְלַלֵקָ֑  ַוָתָ֖

 ָקם  QIwc3fs קּום = ַוָתָ֖

 The   ָ  in ָקם is in a closed, unaccented syllable, so it is a Qamets Hatuf (short O). 

 Biconsonantal verbs keep their lexical vowel in the QI, QM, and Q∞, but not necessarily in the QIwc 

and QJ. 

 ט  ל+∞D לקט = ְלַלֵקָ֑

 The only verb forms that can be the object of a preposition are participles and infinitives absolute. 

  ֩  DIwc3ms צוה = ַוְיַצו

 The Vowel in  ַו can’t be explained by the Rule of Shewa, so it is Iwc, not a regular Waw. It lost the 

Dagesh in  ְַוי because Yod is a SQiN eM LeVY consonant with a Shewa. 

 VP = Shewa and V1 = Pathach, so this is a Piel. 

 R2 lost its Dagesh Forte because it does not have a vowel. 

 ר  ל+∞Q אמר = ֵלאמִֹּׁ֗

 The spelling is strange but this is a very common verb form, so memorize it. 

 ט  DI3fs לקט = ְתַלֵקָ֖

  ָּוה ימָֽ  HI2mp+3fs כלם = ַתְכלִּ

 And she rose to glean. And Boaz commanded his young men saying, “Even between the cut ears of grain 

she will glean and thou shalt not put her to shame!” 

 When she rose to glean, Boaz commanded his young men, “Let her glean even among the cut grain, and do 

not rebuke her!” 
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לּו ָלָּ֖ה מִּ  2:16 ל־ָתשִֹּׁ֥ ֶ֛ם שֹּׁ הְוַג ְקָטָ֖ ם ְולִּ ים ַוֲעַזְבֶתִ֥ ָ֑ ּה׃ ן־ַהְצָבתִּ ְגֲערּו־ָבָֽ א תִּ ִֹּׁ֥  ְול

 שלל = שֹּׁל QA 

 Holem is the QA stem vowel. R2 assimilated into R3, so R1 has the stem vowel. 

 You expect an infinitive absolute because two verbs from the same root are right next to one another. 

 לּו  QI2mp שלל = ָתשִֹּׁ֥

 The Dagesh Forte in the ל indicates that this is Geminate. 

 VP = Qamets is usually for biconsontal verbs in the QI and HI, but Geminate verbs use it too. 

 The direct objects are note explicitly stated (i.e., ‘pull out for her <some grain> from the bundles and 

leave <them> for her.’). The omission of the direct object is common in Hebrew when it is clear from 

the context (WHS §589). Add the direct object in English translation to keep the English from being 

awkward. 

 ם  QPwc2mp עזב = ַוֲעַזְבֶתִ֥

 ְקָטָ֖ה  DPwc3fs לקט = ְולִּ

 ְגֲערּו  QI2mp גער = תִּ

 ּה׃ ְגֲערּו־ָבָֽ  .marks the direct object (WHS §244) ב The   תִּ

 And also you will surely pull out for her from the bundles of grain and you will abandon and she will glean 

and thou shalt not rebuke among her! 

 “And also pull some out of the bundles for her and leave them so that she may glean them. Don’t rebuke 

her!” 

ָטה  2:17 ֵקִ֔ ט֙ ֵאֹ֣ת ֲאֶשר־לִּ ֶָ֑רב ַוַתְחבֹּׁ ה ַעד־ָהָע ט ַבָשֶדָ֖ ים׃ַוְתַלֵקִ֥ ָֽ רִּ ה ְשעֹּׁ י ְכֵאיָפִ֥ ָ֖  ַוְיהִּ

 ט  DIwc3fs לקט = ַוְתַלֵקִ֥

  ֙ט  QIwc3fs חבט = ַוַתְחבֹּׁ

 VP = Pathach is only for the Hiphil for strong verbs, but for 1G verbs it could also be Qal. 

 VS = Holem indicates that this is Qal, not Hiphil. 

 ָטה ֵקִ֔  DP3fs לקט = לִּ

 י ָ֖  QIwc3ms היה = ַוְיהִּ

 ה  ְכֵאיָפִ֥

 An ephah of barley would weigh about 30 pounds (R.L. Hubbard, Ruth (NICOT), 179). This was an 

extraordinary amount for one person to harvest in a single day. As the NET Bible says, this shows 

Ruth’s hard work and Boaz’ generosity. It also shows God giving a plentiful harvest (contrasting with 

the earlier famine). Note Naomi’s response in 2:19. 

 And she gleaned in the field until evening. And she beat out what she gleaned, and it was about an ephah of 

barley. 

 So she gleaned in the field until evening. Then she beat out what she had gleaned, and it was about an ephah 

of barley. 
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ָרה מִּ  2:18 ָ֖ ת  ֲאֶשר־הֹותִּ ּה ֵאִ֥ ֶתן־ָלִ֔ ָטה ַותֹוֵצא֙ ַותִּ ֵקָ֑ ּה ֵאֹ֣ת ֲאֶשר־לִּ ֶרא ֲחמֹוָתָ֖ יר ַוֵתִ֥ ֹוא ָהעִִּ֔ ָשא֙ ַוָתבֹ֣ ּה׃ַותִּ  ָשְבָעָֽ

  ָ֙שא  QIwc3fs נשא = ַותִּ

   ַּו indicates that this is Iwc and that the ת is the imperfect preformative, not R1. 

 The Dagesh Forte in the ש is the assimilated 1Nun (which had Shewa). *ְנָשא ָשא  ַותִּ  ַותִּ
 ֹוא  QIwc3fs בֹוא = ַוָתבֹ֣

   ַּו indicates that this is Iwc and that the ת is the imperfect preformative, not R1. 

 Biconsonantal verbs keep their lexical vowel in the QI, QM, and Q∞. They don’t always keep their 

lexical vowel in the QIwc, but it did this time, so this has to be Qal. 

 VP = Qamets for biconsonantal verbs in the QI and HI. 

 ֶרא  QIwc3fs ראה = ַוֵתִ֥

   ַּו indicates that this is Iwc and that the ת is the imperfect preformative, not R1. 

 We are missing a root consonant and VP = Tsere, so this looks like a 1Yod verb in the QI. But ירא ‘to 

fear’ does not fit, and it also takes VP = Hireq Yod, so this is actually from ראה. By the paradigms, we 

would expect ראה QIwc3fs to be spelled *ֶרא  does not follow the ראה ,but, as we have seen before ַותִּ

paradigms in the QIwc. So just try to remember that ראה pretends to be other things some times. 

 ָטה ֵקָ֑  DP3fs לקט = לִּ

  ֙יצא = ַותֹוֵצא HIwc3fs 

   ַּו indicates that this is Iwc and that the ת is the imperfect preformative, not R1. 

 VP = Holem Waw indicates that this is a 1Yod verb in the Hiphil. 

 VS = Tsere is used instead of Hireq Yod in many forms of the Hiphil Iwc. 

 ֶתן  QIwc3fs נתן = ַותִּ

   ַּו indicates that this is Iwc and that the first ת is the imperfect preformative, not R1. 

 The Dagesh Forte in the second Taw is from an assimilated 1Nun with Shewa. *ְנֶתן ֶתן  ַותִּ  ַותִּ
 ָרה ָ֖  HP3fs יתר = הֹותִּ

 The Holem Waw at the beginning looks like a plene spelling of a QPtFS, but that leaves us no way of 

explaining VS = Hireq. 

 VS = Hireq is always a defectively written Hireq Yod, so this is Hiphil. 

 VP = Holem Waw is what happens to 1Yod verbs in the Hiphil (and the 1Yod drops out). 

 And she lifted up and she came the city and her mother-in-law saw what she gleaned. And she brought out 

and she gave to her what she had left over from her satiation. 

 Then she carried it and went to the city. Her mother-in-law saw what she had gleaned. And she brought out 

and gave to her what she had left over after she was full (i.e., the roasted grain from her lunch). 
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ֹ֣ד  ַלֲחמֹוָתִ֗  2:19 ּוְך ַוַתֵג ְך ָברָ֑ יֵרָ֖ י ַמכִּ ִ֥ ית ְיהִּ ְטְת ַהיֹום֙ ְוָאָֹ֣נה ָעשִִּ֔ ַק֤ ה לִּ ּה ֵאיפַֹּּׁ֙ ּה ֲחמֹוָתִ֜ ֹּׁאֶמר֩ ָלַּ֙ ָתה֙ ּה ֵא֤ת ֲאֶשר־ָעשְ ַות
ַעז׃ ֹו ַהיָֹ֖ום בָֹּֽׁ מֶ֛ י עִּ יתִּ ֵּ֧ יש֙ ֲאֶש֙ר ָעשִּ אֶמר ֵש֤ם ָהאִּ ִֹּׁ֗ ֹו ַות מִ֔  עִּ

  ֹּׁ֩אֶמר  QIwc3fs אמר = ַות

  ְְטת ַק֤  DP2fs לקט = לִּ

 ית  QP2fs עשה = ָעשִִּ֔

 י ִ֥  QJ3ms היה = ְיהִּ

 This is jussive because (1) a jussive meaning (a blessing in this case) fits, (2) it is first in its clause, (3) it 

is shortened (the  ה ֶ  dropped off). 

 ְך יֵרָ֖  HPtMS+2fs נכר = ַמכִּ

 VS = Hireq Yod indicates that this is Hiphil. 

  ַמ indicates that this is a Hiphil participle. 

 ּוְך  QPpMS ברך = ָברָ֑

  ַֹ֣דו ַתֵג  HIwc3fs נגד = 

   ַּו indicates that this is Iwc and that the first ת is the imperfect preformative, not R1. 

 V1 = Pathach indicates that this is Hiphil. VS = Tsere fits a HIwc. 

 The Dagesh Forte in the Gimel is from an assimilated 1Nun with Shewa. *ַוַתְנֵגד  ַוַתֵגד 
  ֙עשה = ָעְשָתה QP3fs 

 The ending ָתה is used for 3ה verbs in the P3fs. 

 ֹו מִ֔  .’with whom she worked with him’ ֵא֤ת ֲאֶשר־ָעְשָתה֙ עִּ

 The ֹו on ֹו מִ֔  is a resumptive pronominal suffix, which is normally dropped in English translation. ‘with עִּ

whom she worked’. 

 אֶמר ִֹּׁ֗  QIwc3fs אמר = ַות

 י יתִּ ֵּ֧  QP1cs עשה = ָעשִּ

 And her mother-in-law said to her, “Where did you glean the day? And where did you work? May the one 

recognizing you be blessed!” And she told to her mother in law which she worked with him. And she said, 

“The name of the man which I worked with him the day Boaz.” 

 Then her mother-in-law said to her, “Where did you glean today? Where did you work? Blessed be the one 

who took notice of you!” So she told her mother-in-law with whom she worked, saying, “The name of the 

man with whom I worked today is Boaz.” 
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2:20  ֵֹּּׁ֧ ים ַות ָ֑ ָ֖ים  ְוֶאת־ַהֵמתִּ ֹו ֶאת־ַהַחיִּ ֹ֣ב ַחְסדִ֔ ֹּׁא־ָעַז ה ֲאֶשר֙ ל ּוְך הּוא֙ ַליהָוִ֔ ּה ָברִ֥ י ְלַכָלָתִ֗ ֹּׁ֙אֶמר ָנֳעמִִּ֜ י ַות אֶמר ָלֹּ֣ה ָנֳעמִִּ֗
ּוא׃ ֲאֵלָ֖נּו הָֽ גֹּׁ ָֽ יש מִּ ִ֔ נּו֙ ָהאִּ ֹוב ָלַּ֙  ָקרִ֥

 ֹּׁ֙אֶמר  QIwc3fs אמר = ַות

 ּוְך  QPpMS ברך = ָברִ֥

 ֹ֣ב  QP3ms עזב = ָעַז

 ֹו  .’his loyalty‘ ַחְסדִ֔

 The ESV translation ‘kindness’ makes it sound (to my ears) like Boaz is doing something that he is not 

really obligated to do. But the word חסד generally refers to fulfilling covenant obligations. Because he 

is a relative (as well as being a law-keeping Israelite), Boaz is obligated to take care of Naomi and Ruth. 

He is fulfilling his covenant obligations. 

 ים ָ֑  QPtMP+article מּות = ַהֵמתִּ

 אֶמר ֵֹּּׁ֧  QIwc3fs אמר = ַות

 נּו ֲאֵלָ֖ גֹּׁ ָֽ ן+QPtMS גאל = מִּ  1cp+מִּ

 And Naomi said to her daughter-in-law, “Blessed he by YHWH who did not abandon his loyalty with the 

living and with the dead!” And Naomi said to her, “Near to us the man from our redeemers he.” 

 And Naomi said to her daugther-in-law, “May he be blessed by YHWH, who has not forsaken his loyalty to 

the living and the dead!” And Naomi said to her, “The man is a close [relative] to us; he is among our 

redeemers.” 

י֙ תִּ  2:21 ים ֲאֶשר־לִּ ֤ ם־ַהְנָערִּ י עִּ י־ָאַמֹ֣ר ֵאַלִ֗ ֹ֣ם׀ כִּ ָ֑ה ַג ָי ּות ַהמֹוֲאבִּ אֶמר רֹ֣ ָֹּׁ֖ יר ַות ָ֖ ת ָכל־ַהָקצִּ ּו ֵאִ֥ לִ֔ ם־כִּ ֹ֣ד  אִּ ין ַע ְדָבקִִּ֔
י׃ ָֽ  ֲאֶשר־לִּ

 אֶמר ָֹּׁ֖  QIwc3fs אמר = ַות

 אמר = ָאַמֹ֣ר QP3ms 

 י  ’to me‘ = ֵאַלִ֗

 It is not ‘my God’ because  י ַ  is a type-2 pronominal suffix. If it were on a singular noun (ֵאל), it would 

have a type-1 pronominal suffix ( י  ִּ   י ים There is a plural noun .(ֵאלִּ  but it never takes a ,(’gods‘) ֵאלִּ

pronominal suffix in the Hebrew Bible. 

 The only form of ֵאל ‘God’ in the Hebrew Bible with a pronominal suffix is the form י  .’my God‘ ֵאלִּ

Everything else that looks like ֵאל ‘God’ with a pronominal suffix is ֶאל ‘to’ with a pronominal suffix. 

 ים ֤  ’the young men‘ = ַהְנָערִּ

  ֙י  ’my‘ = לִּ

 When the object of the preposition ל is a person, ל often indicates possession. This is particularly 

common in a verbless clause. 

  ְִִּ֔דָבק יןתִּ  QI2fs+paragogic Nun דבק = 

 It is unusual to have a paragogic Nun on a singular imperfect verb (7 times in the Bible, 4 of them are in 

Ruth). 

 ם ֹ֣ד אִּ  ’until‘ = ַע

 ּו לִ֔  DP3cp כלה = כִּ

 And Ruth the Moabitess said, “Also for he said to me, ‘With the young men who to me you will stick until 

they finish all of the harvest which to me.’” 

 Then Ruth the Moabitess said, “He also said to me, ‘Stick with my young men until they finish my entire 

harvest.’” 
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י 2:22 תִִּ֗ ֹוב בִּ ּות ַכָלָתָּ֑ה טֹ֣ י ֶאל־רֹ֣ ָ֖ אֶמר ָנֳעמִּ ִֹּׁ֥ ר׃ ַות ה ַאֵחָֽ ְך  ְבָשֶדִ֥ ְפְגעּו־ָבָ֖ א יִּ ִֹּׁ֥ יו ְול ֲֹ֣ערֹוָתִ֔ ם־ַנ י֙ עִּ ְצאִּ י ֵתָֽ ֤  כִּ

 אֶמר ִֹּׁ֥  QIwc3fs אמר = ַות

 י תִִּ֗  ’my daughter‘ = בִּ

 The inflected forms (plural, construct, etc.) of ַבת ‘daughter’ are irregular. 

  ֙י ְצאִּ  QI2fs יצא = ֵתָֽ

 The ת lacks a Dagesh Lene because the previous word has a conjunctive accent and ends in a vowel. 

 יו ֲֹ֣ערֹוָתִ֔  ’his young women‘ = ַנ

 Contrast this with Ruth reporting Boaz saying ים ֤  young men’, which can refer to either just men‘ ַהְנָערִּ

or to a mixed group containing both men and women. In this context of Naomi warning Ruth about 

being attacked, Naomi may be intentionally switching to the feminine to gently remind Ruth to stay 

close to the female servants and keep her distance from the men (NET Bible notes). 

 ְפְגעּו  QI3mp פגע = יִּ

 ָבְָ֖ך = ‘in you’ (fs) 

 The preposition  ב marks the object of the verb, and should be left untranslated. 

 And Naomi said to Ruth her daughter-in-law, “Good my daughter that you will go out with his young 

women and they will not encounter in you in another field.” 

 Then Naomi said to her daughter-in-law Ruth, “It is good, my daughter, that you go out with his young 

women, so that people do not assault you in another field.” 

ים ּו 2:23 ָ֖ רִּ יר־ַהְשעֹּׁ ָֽ ֹות ְקצִּ ט ַעד־ְכלִ֥ ַעז֙ ְלַלֵקִ֔ ֹות בַֹּּׁ֙ ק ְבַנֲערִ֥ ְדַבִ֞ ּה׃ַותִּ ֶשב  ֶאת־ֲחמֹוָתָֽ ים ַוֵתָ֖ ָ֑ טִּ חִּ יר ַהָֽ ֹ֣  ְקצִּ

 ק ְדַבִ֞  QIwc3fs דבק = ַותִּ

 ט  ל+∞D לקט = ְלַלֵקִ֔

 ֹות  ∞Q כלה = ְכלִ֥

 3ה verbs end in ֹות in the infinitive construct. 

   ֶשב  QIwc3fs ישב = ַוֵתָ֖

 And she stuck with the young women of Boaz to glean until finishing the harvest of the barley and the 

harvest of the wheat. And she lived with her mother-in-law. 

 So she stayed close to Boaz’ young women, gleaning until the end of the barley harvest and the wheat 

harvest. And she lived with her mother-in-law. 

3:1  ִֹּׁ֥ א ֲאַבֶקש־ָלְֶ֛ך ַות ֵֹּּׁ֧ י ֲהל תִִּ֞ י ֲחמֹוָתָּ֑ה בִּ ֹ֣ ְך׃אֶמר ָלָּ֖ה ָנֳעמִּ יַטב־ָלָֽ ָֽ ר יִּ  ָמנָֹ֖וַח ֲאֶשִ֥

 אֶמר ִֹּׁ֥  QIwc3fs אמר = ַות

 בקש = ֲאַבֶקש DI1cs 

  א ֲאַבֶקש־ָלְֶ֛ך ֵֹּּׁ֧ ֲהל ’Shall I not seek for you?’ The negative question is a positive affirmation, ‘I should seek for 

you’. 

 יַטב ָֽ  QI3ms יטב = יִּ

 ְך׃ יַטב־ָלָֽ ָֽ ר יִּ  may be introducing a purpose clause (‘so that it may be well with ֲאֶשר The relative particle ֲאֶשִ֥

you’; Williams §466) or a relative clause (‘which will be good for you’). 

 And Naomi her mother-in-law said to her, “My daughter, I will not seek for you rest which will be good for 

you?” 

 Then her mother-in-law Naomi said to her, “My daughter, should I not seek rest for you, that it may be well 

with you?” 
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3:2  ָ֖ ר ָהיִּ נּו ֲאֶשִ֥ ַדְעָתִ֔ ַעז֙ מָֹּֽׁ א בַֹּּׁ֙ ִֹּׁ֥ ה ֲהל ְיָלה׃ְוַעָתִ֗ ים ַהָלָֽ ָ֖ רִּ ִֶ֥רן  ַהְשעֹּׁ ה ֶאת־גֹּׁ ֶרֶ֛ ּוא זֹּׁ ֵנה־הִ֗  ית ֶאת־ַנֲערֹוָתָ֑יו הִּ

 ָ֖ית  QP2fs היה = ָהיִּ

 ֶרֶ֛ה  QPtMS זרה = זֹּׁ

  נּו ַדְעָתִ֔ ַעז֙ מָֹּֽׁ א בַֹּּׁ֙ ִֹּׁ֥ ֲהל ’Is not Boaz our relative?’ The negative question is a positive affirmation, ‘Boaz is our 

relative’. 

 And now, not Boaz our relative which you were with his young women? Behold, he winnowing threshing 

floor the barley the night. 

 “Now, isn’t Boaz (with whose young women you were) our relative? Look, tonight he is winnowing barley 

at the threshing floor.” 

ְכְת ְוַשְֵּ֧מתְ ְוָר  3:3 ְמֹלֵתְך( ַחְֹ֣צְת׀ ָוַסִ֗ ְך) [שִּ ְמֹלַתֶ֛יִּ ְך ]שִּ יִּ י( ָעַלָ֖ ֹו  ]ְוָיַרְֹ֣דתְ ) [ְוָיַרְדתִּ יש ַעִ֥ד ַכֹּלתָ֖ ִ֔ ֹ֣י ָלאִּ ָּוְדעִּ ֶָ֑רן  ַאל־תִּ ַהגֹּׁ
ֹות׃ ְשתָֽ ל ְולִּ  ֶלֱאכִֹּׁ֥

 רחץ = ְוָרַחְֹ֣צְת׀ QPwc2ms 

 The perfect waw consecutive is used as a gentle imperative here. 

  ְים = ְוַשְֵּ֧מת  QPwc2ms שִּ

  ְְכת  QPwc2ms סּוך = ָוַסִ֗

  ֵ ְמֹלַת ְךשִּ  The Kethib is the singular ְמֹלֵתְך) שמלתך ְך and the Qere is the plural (שִּ ְמֹלַתֶ֛יִּ  שִּ

  ְיְוָיַרְֹ֣דת   Qere  ְירד = ְוָיַרְֹ֣דת QPwc2fs 

 The Kethib וירדתי may be an archaic spelling of the 2fs that looks like 1cs. 

 The Qere  ְְוָיַרְֹ֣דת eliminates the final Yod to make it a standard 2fs. 

 ֹ֣י ָּוְדעִּ  NJ2fs ידע = תִּ

 This is jussive because it is negated with ַעל 

 This looks like the NI2fs of ודע, but all 1-Waw verbs have become 1-Yod. 

 יש ִ֔  ’to the man‘ = ָלאִּ

 It has the article because the vowel under the preposition is not Shewa, and cannot be explained by the 

rule of Shewa. 

  ֹו ַעִ֥ד ַכֹּלתָ֖ D∞+3ms כלה ‘until his finishing’ = ‘until he finishes’. Williams §109 and §508. 

 3ה verbs have the ending ֹות in the infinitive construct. 

 ל  ל+∞Q אכל = ֶלֱאכִֹּׁ֥

 ֹות ְשתָֽ  ו+ל+∞Q שתה = ְולִּ
 3ה verbs have the ending ֹות in the infinitive construct. 

 And you will wash and you will anoint and you will put your [kethiv: cloak, Qere: cloaks] on you and you 

will go down the threshing floor. Do not be known to the man until his finishing to eat and to drink. 

 “So wash, anoint yourself, get dressed, and go down to the threshing floor, but do not make yourself known 

to the man until he finishes eating and drinking.” 

 As a poor widow, Ruth likely did not have a set of ‘dress clothes’. But by washing and anointing herself 

she was making it clear that her period of mourning for her dead husband was over. 
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ֹו ְוָיַדַ֙עְת֙ ֶאת־ַהָמקֹום֙ ֲאֶשֹ֣  3:4 י ְבָשְכבִ֗ ֹ֣ יהִּ יו וִּ ית ַמְרְגֹלָתָ֖ ִ֥ לִּ ם ּוָבֶ֛את ְוגִּ ְשַכב־ָשִ֔ י( ר יִּ ֹ֣יד  ]ְוָשָכְָ֑בתְ ) [ְוָשָכְבתִּ ְוהּוא֙ ַיגִּ
ין׃ ָֽ ר ַתַעשִּ ת ֲאֶשִ֥ ְך ֵאָ֖  ָלִ֔

 י ֹ֣ יהִּ  ו+QJ3ms היה = וִּ
 It is jussive because (1) the context (instructions) fits a jussive meaning, (2) it begins a clause, (3) it is 

shortened (the 3ה verb dropped the final  ה ֶ ) 

 The verb begins י  .by the Rule of Shewa ְויְ  which comes from ,וִּ

 ֹו  3ms+ב+∞Q שכב = ְבָשְכבִ֗

  ֙ידע = ְוָיַדַ֙עְת QPwc2fs 

  ֙ית ...ְוָיַדַ֙עְת ִ֥ לִּ ּוָבֶ֛את ְוגִּ  ‘and you will notice (‘know’) … and you will come and you will uncover’. These 

perfect waw consecutive verbs are used as gentle imperatives, just like in verse 3. 

 ְשַכב  QI3ms שכב = יִּ

 בֹוא = ּוָבֶ֛את QPwc2fs 

 ית ִ֥ לִּ  QPwc2fs גכג = ְוגִּ

  ְיְוָשָכְָ֑בת   Qere  ְשכב = ְוָשָכְָ֑בת QPwc2fs 

 The Kethiv שכבתיו  may be an archaic spelling of the 2fs that looks like 1cs. 

 The Qere  ְְוָיַרְֹ֣דת eliminates the final Yod to make it a standard 2fs. 

 Because the words שכב ‘to lie’, גלה ‘to uncover’, and רגל ‘foot’ are all used in the Bible as sexual 

euphamisms, this vocabulary adds ‘chemistry’ to this scene in which Ruth proposes marriage to Boaz. Her 

actions are symbolic and part of her marriage proposal. One should not read the symbolic actions as more 

than symbols, however, since the book repeatedly goes to great effort to present both Ruth and Boaz as 

people of flawless character. Furthermore, Boaz’ surprise in the middle of the night in 3:8 (long after Ruth 

lay down in 3:7) indicates that nothing overt happened. 

 ֹ֣יד  HI3ms נגד = ַיגִּ

 ין ָֽ  QI2fs+paragogic nun עשה = ַתַעשִּ

 It is unusual to have a paragogic Nun on a singular imperfect verb (7 times in the Bible, 4 of them are in 

Ruth). 

 And it will be in his lying down and you will know the place which he lies there. And you will go and you 

will uncover his feet and you will lie down. And he will tell to you what you will do. 

 When he lies down, notice the place where he lies. Then go and uncover his feet and lie down. And he will 

tell you what to do. 

י 3:5 ִ֥ ֹּׁאְמרִּ ל ֲאֶשר־ת אֶמר ֵאֶלָ֑יָה כֶֹּׁ֛ ָֹּׁ֖ י) [כך( ַות עֱ  ]ֵאַלָ֖ ה׃ֶאָֽ  ֶשָֽ

 אֶמר ָֹּׁ֖  QIwc3fs אמר = ַות

 י ִ֥ ֹּׁאְמרִּ  QI2fs אמר = ת

   ַ ֵ  – The Kethib has nothing, and the Qere has ֵאַלי ‘to me’ 

 ה ֱעֶשָֽ  QI1cs עשה = ֶאָֽ

 And she said to her, “All which you will say to me, I will do.” 

 And she replied, “All that you say to me, I will do.” 
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ַעש ְככִֹּׁ֥  3:6 ֶרן ַוַתֵּ֕ ָ֑ ֶרד ַהגֹּׁ ּה׃ַוֵתָ֖ ַּוָָ֖תה ֲחמֹוָתָֽ  ל ֲאֶשר־צִּ

  ֶרד  QIwc3fs ירד = ַוֵתָ֖

 ֶָ֑רן ֶרד ַהגֹּׁ  She went down [to] the threshing floor’. The book of Ruth often writes destinations without any‘ ַוֵתָ֖

preposition or directional  ה ָ . E.g., 3:15. 

  ַעש  QIwc3fs עשה = ַוַתֵּ֕

  ַּוָָ֖תה  ’DP3fs+3fs ‘she commanded her צוה = צִּ

 And she went down the threshing floor. And she did like all which her mother-in-law commanded. 

 Then she went down to the threshing floor and did all that her mother-in-law had commanded. 

 This is a summary statement. The following verses give the details. 

ט ַוְתַגִ֥ל  ַמְר  3:7 א ַבָלִ֔ ֹֹּׁ֣ ְקֵצֹ֣ה ָהֲעֵרָמָ֑ה ַוָתב ְשַכָ֖ב בִּ א לִּ ֵֹּּׁ֕ ֹו ַוָיב בִ֔ יַטֹ֣ב לִּ ַעז ַוֵיְשְת֙ ַויִּ ֹּׁ֙אַכל בֹּׁ֤ ב׃ַוי ְשָכָֽ יו ַותִּ  ְגֹלָתָ֖

  ֹּׁ֙אַכל  QIwc3ms אכל = ַוי

 Angry-baker 1א in the QI, so 1א quiesces and VP = Holem 

   ְשתה = ַוֵיְשת QIwc3ms 

 VP = Tsere, so this looks like 1-Yod. But that is simply a side affect of losing the final ה ֶ in the Iwc. 

  יַטֹ֣ב  QIwc3ms יטב = ַויִּ

  א ֵֹּּׁ֕  QIwc3ms בֹוא = ַוָיב

   ְָ֖שַכ בלִּ  ל+∞Q שכב = 

  א ֹֹּׁ֣  QIwc3fs בֹוא = ַוָתב

  גלה = ַוְתַגִ֥ל DIwc3fs 

 ב ְשָכָֽ  QIwc3fs שכב = ַותִּ

 And Boaz ate and he drank and his heart was good. And he entered to lie down at the end of the grain pile. 

And she came with the secrecy and she uncovered his feet and she lay down. 

 When Boaz had eaten and drunk and he was feeling good, he went to lie down at the end of the heap of 

grain. Then she came secretly, uncovered his feet, and lay down. 

 ֹו בִ֔ יַטֹ֣ב לִּ  .and his heart was good’ is traditionally translated ‘his heart was merry’. He was happy‘ ַויִּ

 Boaz’ surprise in the next verse suggests that Ruth waited until Boaz was asleep. 

ָשִ֔  3:8 ֹ֣ה אִּ ֵנ ָלֵפָ֑ת ְוהִּ יש ַויִּ ָ֖ ד ָהאִּ ְיָלה ַוֶיֱחַרִ֥ י ַהַלִ֔ ֹ֣ י֙ ַבֲחצִּ יו׃ַוְיהִּ ֶכֶָ֖בת ַמְרְגֹלָתָֽ  ה שֹּׁ

   ֙י  QIwc3ms היה = ַוְיהִּ

 ד  QIwc3ms חרד = ַוֶיֱחַרִ֥

 ָלֵפָ֑ת  NIwc3ms לפת = ַויִּ

 ֶכֶָ֖בת  QPtFS שכב = שֹּׁ

 This is the FS t-form 

 And it was in half of the night and the man startled and he turned over and behold! A woman lying at his 

feet! 

 In the middle of the night he was startled, turned over, and – whoa! A woman was lying at his feet! 

 The text presents the situation from Boaz’ perspective: he suddenly discovers a woman lying at his feet 

and does not know who she is. 
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ך ּו 3:9 ּות ֲאָמֶתִ֔ י֙ רֹ֣ כִּ אֶמר ָאנֹּׁ ִֹּׁ֗ י־ָאָ֑ת ַות ָֹּׁ֖אֶמר מִּ ָתה׃ָפַרְשָת֤ ְכָנֶפ֙ך֙ ַעל־אֲ ַוי ל ָאָֽ ֵאָ֖ י גֹּׁ ִ֥  ָמְֹ֣תךִ֔ כִּ

 ָֹּׁ֖אֶמר  QIwc3ms אמר = ַוי

 אֶמר ִֹּׁ֗  QIwc3fs אמר = ַות

  ָ֤פרש = ּוָפַרְשת QPwc2ms 

 The Pwc is functioning as a request. 

  ְ֙כָנֶפ֙ך = ‘your wing’. This also refers to the corner of a garment (1 Sam 15:27) 

  ל ֵאָ֖  QPtMS גאל = גֹּׁ

 ‘A redeemer’ is an adult male family member who is obligated to care for the widows of deceased 

kinsmen. 

 And he said, “Who you?” And she said, “I Ruth your maidservant. And you will spread your wing over your 

maidservant, because a redeemer you.” 

 And he said, “Who are you?” And she replied, “I am Ruth, your maidservant. Spread the corner of your 

garment over your maidservant, because you are a redeemer.” 

 Ruth’s request is literally for Boaz to physically cover her with the edge of his garment (‘share your 

blanket, please?’), but it is also a symbolic action that indicates taking her under his protection and 

provision. In Ezekial 16:8 God does this with Jerusalem as part of courting her for marriage. And Ruth’s 

reference to him being a ֵאל  makes the symbolism explicit. The language is symbolic, but clear: Ruth is גֹּׁ

asking Boaz to marry her.  

ֶכת ַאֲחֵרי֙  3:10 י־ֶלִ֗ ְלתִּ ֹון  ְלבִּ אשָ֑ ן־ָהרִּ ֹון מִּ ְך ָהַאֲחרָ֖ י ֵהיַטְֶ֛בְת ַחְסֵדִ֥ תִִּ֔ יהָוה֙ בִּ אֶמר ְברּוָכ֙ה ַאְ֤ת ַלָֽ ִֹּׁ֗ ים ַוי ִ֔ ם־ ַהַבֹ֣חּורִּ אִּ
יר׃ ָֽ ם־ָעשִּ ל ְואִּ  ַדָ֖

 אֶמר ִֹּׁ֗  QIwc3ms אמר = ַוי

 ברך = ְברּוָכ֙ה QPpFS 

  ְיטב = ֵהיַטְֶ֛בת HP2fs 

 Most 1-Yod verbs have VP = ֹו in the Hiphil, but four ( ,ימן, יטב, ילל, ינק) have VP = י ֵ instead, 

because they were originally 1-Yod instead of 1-Waw. 

 Not all original 1-Yod verbs have י ֵ, however. ישר and יבש have VP = ֹו in the Hiphil, as if they 

were originally 1-Waw, even though they were originally 1-Yod (Joüon-Muraoka §76d). 

 ֹון אשָ֑ ן־ָהרִּ ֹון מִּ ְך ָהַאֲחרָ֖  you have made good your loyalty the last from the first’ = ‘you have‘ ֵהיַטְֶ֛בְת ַחְסֵדִ֥

made this last act of loyalty greater than the first’. 

 Comparative use of ן  .מִּ

 From the NET Bible notes: ‘Ruth's former act of devotion was her decision to remain and help Naomi. 

The latter act of devotion is her decision to marry Boaz to provide a child to carry on her deceased 

husband's (and Elimelech's) line and to provide for Naomi in her old age.’ 

 ֶכת  ∞Q הלך = ֶלִ֗

 And he said, “Blessed are you by YHWH, my daughter. You have made good your loyalty the last from the 

first, not to go after the young men either poor and either rich.” 

 And he said, “May YHWH bless you, my daughter. You have done an even greater act of covenant loyalty 

is even greater than your first act of covenant loyalty, by not going after young men, whether poor or rich.” 
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שֶ  3:11 י  ֵאִ֥ ֶ֛ י כִּ י יֹוֵדַ֙ע֙ ָכל־ַשַֹ֣ער ַעמִִּ֔ ֤ ֱעֶשה־ָלְָ֑ך כִּ י ֶאָֽ ָ֖ ֹּׁאְמרִּ ל ֲאֶשר־ת י כִֹּׁ֥ ִ֔ יְראִּ ֹ֣ י֙ ַאל־תִּ תִּ ה בִּ ְת׃ְוַעָתִ֗ ל ָאָֽ יִּ  ת ַחָ֖

 י ִ֔ יְראִּ ֹ֣  QJ2fs ירא = תִּ

 This is jussive because it is negated by ַאל 

 It is 1Yod because VP = י ִּ  

 י ָ֖ ֹּׁאְמרִּ  QI2fs אמר = ת

 Since Ruth has already made her request, a future translation does not work well here. Instead, the 

imperfect indicates imperfective aspect: ‘all that you are asking’ 

 ֱעֶשה  QI1cs עשה = ֶאָֽ

  ֙ידע = יֹוֵדַ֙ע QPtMS 

 The participle precedes the noun and is deprived of the article, so it is acting as a predicate adjective: 

‘the entire gate of my people knows’ 

 י  all the gate of my people’. This figure of speech may refer to the whole town (everyone who‘ ָכל־ַשַֹ֣ער ַעמִִּ֔

comes in and out of the town gate) or to the heads of household of the town (who transact business in the 

gate area). 

 ל יִּ ֶשת ַחָ֖  a woman of power/valient/etc’. Ruth is a woman of excellent character. This phrase is used in‘ ֵאִ֥

Prov 12:4 and Prov 31:10 to describe the ideal wife. And Boaz is described as ל יִּ ֹור ַחִ֔ בֹ֣ ַ֚יש גִּ  .in Ruth 2:1 אִּ

 And now, my daughter, do not fear. All that you will say, I will do for you. For all of the gate of my people 

is knowing that a woman of substance you. 

 “And now, my daughter, do not fear. I will do for you everything that you are asking, because all the people 

of my village know that you are a woman of noble character.” 

י 3:12 ִ֥ ם כִּ י ָאְמָנִ֔ ֹ֣ ם( ְוַעָתה֙ כִּ ֶ֛ם ֵיִ֥  [Ø] )אִּ י ְוַג ָ֑כִּ ל ָאנֹּׁ ֵאָ֖ י׃גֹּׁ נִּ ֶמָֽ ֹוב מִּ ל ָקרִ֥ ֵאָ֖  ש גֹּׁ

 אם. The masora parva  ִ֗ולא קִ֗  אם כת  means ‘אם is written but not read’. The LXX reading καὶ ὅτι ἀληθῶς 

ἀγχιστεὺς suggests that it was translated from a text that omitted the אם. The syntax is awkward in both the 

Hebrew and the Greek, but the general meaning is clear: ‘It is true that I am a redeemer’. 

 ל ֵאָ֖  QPtMS גאל = גֹּׁ

 And now truly that redeemer I. And also there is a redeemer near from me. 

 “And now, it is true that I am a redeemer. But there is also a redeemer who is closer than I.” 
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ְילָ  3:13 י׀ ַהַלִ֗ ֹ֣ינִּ ָ֑ה לִּ י ַחי־ְיהָו ָ֖כִּ יְך ָאנֹּׁ ִ֥ ֳאֵלְֶ֛ך  ּוְגַאְלתִּ ץ ְלָגָֽ א ַיְחפֵֹּּׁ֧ ַֹּּׁ֙ ם־ל ל ְואִּ ְגָאִ֔ ְגָאֵלְִ֥ך טֹוב֙ יִּ ם־יִּ ֶקר֙ אִּ י ה ְוָהָי֤ה ַבבַֹּּׁ֙ ָ֖ ְכבִּ שִּ
ֶקר׃  ַעד־ַהבָֹּֽׁ

 י׀ ֹ֣ינִּ ין = לִּ  QM2fs לִּ

 היה = ְוָהָי֤ה QPwc3ms 

 ְגָאֵלְִ֥ך  QI3ms+2fs גאל = יִּ

 ל ְגָאִ֔  QJ3ms גאל =  יִּ

 This is jussive because the jussive meaning ‘let him redeem’ fits the context and because it is first in its 

clause (actually, it is the only word in its clause). 

 ץ  QI3ms חפץ = ַיְחפֵֹּּׁ֧

 ֳאֵלְֶ֛ך  2fs+ל+∞Q גאל = ְלָגָֽ

 יְך ִ֥  QPwc1cs+2fs גאל = ּוְגַאְלתִּ

 The Waw is there to mark the beginning of the apodosis (the ‘then’ part of the conditional clause). WHS 

§440, 511. 

 ָ֑ה  ’the life of YHWH’ = ‘as surely as YHWH lives [by]‘ ַחי־ְיהָו

 י ָ֖ ְכבִּ  QM2fs שכב = שִּ

 Spend the night tonight and it will be in the morning if he will redeem you, good, he will redeem. But if not 

he will desire to redeem you, and I will redeem you – I. The life of YHWH. Lie down until the morning. 

 “Remain [here] tonight, and in the morning, if he will redeem you, good, let him redeem. But if he does not 

want to redeem you, then, as surely as YHWH lives, I myself will redeem you. Lie down until the morning.” 



JCBeckman HebrewSyntax.org Notes on Ruth 42 

ְשַכ֤ב 3:14 ָקם ]ַמְרְגלֹוָתיֹו֙ ) [ַמְרְגֹלָתו( ַותִּ ֶקר ַוָתֵּ֕ ְטרֹום( ַעד־ַהבִֹּׁ֔ ֹּׁאֶמר֙ ַאל־ ]ְבֶטֶֶ֛רם) [בִּ ָ֑הּו ַו֙י יש  ֶאת־ֵרֵע ָ֖ יר אִּ ִ֥ ַיכִּ
ע כִּ  ָּוַדִ֔ ֶרן׃יִּ ה ַהגָֹּֽׁ ָשָ֖ ָאה ָהאִּ  י־ָבִ֥

 ְשַכ֤ב  QIwc3fs שכב = ַותִּ

 ַמְרְגֹלָתו 

 The Kethib מרגלתו is singular and written defectively. 

 The Qere ַמְרְגלֹוָתיֹו is plural and written plene, but it is unusual to have a holem over the final Waw. 

We would expect  ְגלֹוָתיוַמְר  

  ֶֶרוםְבט  

 The Kethib בטרום has an unexpected Waw, presumably a Holem Waw. ְטרֹום  בִּ

 The Qere eliminates the Waw, producing the standard spelling ְבֶטֶרם. 

 יר ִ֥  HI3ms נכר = ַיכִּ

 ָ֑הּו יש ֶאת־ֵרֵע ָ֖ יר אִּ ִ֥ יש ... ֵרֵעהּו a man could recognize his friend’. The pair‘ ַיכִּ  is used as a reciprocal אִּ

pronoun ‘one another’. 

  ֹּׁ֙אֶמר  QIwc3ms אמר = ַו֙י

 ע ָּוַדִ֔  NJ3ms ידע = יִּ

 This is jussive because it is negated by ַאל. ‘Do not let it be known’. 

 ָאה  QP3fs בֹוא = ָבִ֥

 ָאה  Finite verbs are accented on the stem vowel, not the ultima (unless the stem vowel is reduced, or ָבִ֥

there is a pronominal suffix or a heavy sufformative), whereas participles are accented on the ultima. So 

this is the Perfect, not a Participle. 

 And she lay down at his feet until the morning. And she arose before a man will be able to recognize his 

friend. And he said, “It will not be known that the woman came the threshing floor.” 

 So she lay down at his feet until the morning, and then arose before one could recognize another. And he 

said, “Do not let it be known that the woman came to the threshing floor.” 

 Boaz commands his servants to keep Ruth’s presence a secret. If the other man chose to marry her, then 

perhaps it would be embarrasing for it to be known that Ruth had come to Boaz rather than to the man 

that she ended up marrying. 
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ֶֹ֣שת עָ  3:15 ים֙  ַוָי רִּ אֶחז ָבָּ֑ה ַוָיָ֤מד ֵשש־ְשעֹּׁ ֹֹּׁ֣ ּה ַות י־ָבָ֖ ֳחזִּ ְך ְוֶאָֽ ְטַפֵַּ֧חת ֲאֶשר־ָעַלֶ֛יִּ י ַהמִּ בִּ אֶמר ָהִּ֠ ִֹּׁ֗ יר׃ַוי ָֽ א ָהעִּ ָֹּׁ֖ יָה ַוָיב  ֶלִ֔

 אֶמר ִֹּׁ֗  QIwc3ms אמר = ַוי

 י בִּ  QM2fs יהב = ָהִּ֠

 י ֳחזִּ  ו+QM2fs אחז = ְוֶאָֽ
 אֶחז ֹֹּׁ֣  QIwc3fs אחז = ַות

 מדד = ַוָיָ֤מד QIwc3ms 

 VP = Qamets, which looks like a biconsonantal verb in the QI or HI. But geminate verbs imitate other 

verb types, and this verbal root is geminate. 

  ֙ים רִּ  six barleys’. Barley is plural because it has been harvested (WHS §10). The unit of‘ ֵשש־ְשעֹּׁ

measurement is not specified, but the NET Bible notes argue that it was probably six seahs, which would be 

about 60 pounds, and twice what Ruth gleaned in one day in 2:17. 

 ֶֹ֣שת ית = ַוָי  שִּ

 VP = Qamets, which looks like a biconsonantal verb in the QI or HI. 

 In the QIwc3ms, biconsonantal verbs accent the preformative, which causes VS to shorten from י ִּ  to  ֶ . 

This accent shift does not usually happen in the HIwc3ms (so the HIwc3ms usually has VS = Tsere), but 

when it does happen, VS changes from י ִּ  to  ֶ , so in theory, this could also be Hiphil. But a Qal 

meaning fits the context, whereas a Hiphil meaning does not fit (and the verb ית  never occurs in the שִּ

Hiphil). 

 א ָֹּׁ֖  QIwc3ms בֹוא = ַוָיב

  ָֽ א ָהעִּ ָֹּׁ֖ יר׃ַוָיב  As is typical in Ruth, destinations are given without a preposition or directional  ה ָ  

 And he said, “Give the garment which on you and seize with it! And she seized with it. And he measured 

six barleys. And he put on her. And she entered the city. 

 And he said, “Hold out your cloak and grip it.” And she gripped it. And he measured out six measure of 

barley and put it on her. And then she went into town. 

ּה ֵאֶ֛ת ָכל־ 3:16 י ַוַתֶ֙גד־ָלִ֔ ָ֑ תִּ י־ַאְֹ֣ת בִּ אֶמר מִּ ָֹּׁ֖ ּה ַות שָ ַוָתבֹוא֙ ֶאל־ֲחמֹוָתִ֔ ר ָעָֽ יש׃ֲאֶשִ֥ ָֽ  ה־ָלָּ֖ה ָהאִּ

  ֙בֹוא = ַוָתבֹוא QIwc3fs 

 אֶמר ָֹּׁ֖  QIwc3fs אמר = ַות

 נגד = ַוַתֶ֙גד HIwc3fs 

 ָשה  QP3ms אשה = ָעָֽ

 And she came to her mother-in-law. And she said, “Who you, my daughter?” And she reported to her all 

that the man did for her. 

 Then she went to her mother-in-law. And Naomi asked, “Who are you, my daughter? Then Ruth reported to 

her all that the man had done for her. 

 י ָ֑ תִּ י־ַאְֹ֣ת בִּ  Who [are] you, my daughter?’ The question seems strange. It may be a rare and disputed‘ מִּ

use of  י  to mean ‘how?’ (WHS §123) as in ‘How are you doing?’. Or Naomi might be asking, in מִּ

essence, ‘Who are you? Are you now his fiancé?’ 
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ַ֚י ָאַמֹ֣ר 3:17 ָ֑י כִּ ַֹ֣תן לִּ ֶלה ָנ ים ָהֵאָ֖ ִ֥ רִּ אֶמר ֵשש־ַהְשעֹּׁ ֵֹּּׁ֕ י[( Ø) ַות ְך׃ ]ֵאַלִ֔ ם  ֶאל־ֲחמֹוֵתָֽ י ֵריָקָ֖ ֹואִּ  ַאל־ָתבִ֥

  ֶאמ ֵֹּּׁ֕ רַות  QIwc3fs אמר = 

 ַֹ֣תן  QP3ms נתן = ָנ

 אמר = ָאַמֹ֣ר QP3ms 

   ַ ֵ  Just like in 3:5, the Kethib has nothing, and the Qere has  ֵאַלי‘to me’ 

 י ֹואִּ  QI2fs בֹוא = ָתבִ֥

 And she said, “These six barleys he gave to me, for he said to me, ‘Do not come empty to your mother-in-

law’.” 

 And Ruth said, “He gave me these six measures of barley, for he said to me, ‘Do not come to your mother-

in-law empty-handed’.” 

 Boaz’ gift likely signals his assurance to Naomi that he will fulfil his family obligation to provide for 

them. 

ָלִ֥ה הַ וַ  3:18 ם־כִּ י־אִּ ָֽ יש  כִּ ִ֔ ט֙ ָהאִּ ְשקֹּׁ א יִּ ֹּׁ֤ י ל ֹ֣ ל ָדָבָ֑ר כִּ פֹֹּׁ֣ יְך יִּ ין ֵאָ֖ ְדעִִּ֔ ַ֚ד ֲאֶשֹ֣ר ֵתָֽ י ַע תִִּ֔ י בִּ ֹ֣ ֹּׁ֙אֶמר֙ ְשבִּ ֹום׃ת ר ַהיָֽ  ָדָבָ֖

  ֹּׁ֙֙אֶמר  QIwc3fs אמר = ַות

 י ֹ֣  QM2fs ישב = ְשבִּ

 1-Yod and 1-Nun verbs drop R1 in the QM. The QM2fs of שּוב is י  שּובִּ

 ין ְדעִִּ֔  QI2fs+paragogic Nun ידע = ֵתָֽ

 It is unusual to have a paragogic Nun on a singular imperfect verb (7 times in the Bible, 4 in Ruth). 

 ל פֹֹּׁ֣  QI3ms נפל = יִּ

  ֙ט ְשקֹּׁ  QI3ms שקט = יִּ

 ָלִ֥ה  DP3ms כלה = כִּ

 And she said, “Sit, my daughter, until which you will know how a matter will fall, for the man will not have 

peace that if he finished the matter the day.” 

 Then Naomi said, “Stay put, my daughter, until you know how the matter turns out, for the man will not rest 

until he has settled the matter today.” 

 After a negative, ם י־אִּ  can introduce an exception. Boaz won’t rest unless he has settled it. But in כִּ

English idiom, we would say ‘until he has settled it’. 
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ֶבר־בִֹּׁ֔  4:1 ֵבר֙ ֲאֶשֹ֣ר דִּ ֵא֤ל עֹּׁ ֵנ֙ה ַהגֹּׁ ֶֹ֣שב ָשם֒ ְוהִּ ַעז ָעָלֹ֣ה ַהַשַע֘ר ַוֵי ַָ֖סר ּובַֹּּׁ֙ ָ֑י ַוָי נִּ ֹ֣י ַאְלמֹּׁ ה ְפֹלנִּ ּוָרה  ְשָבה־פָֹּׁ֖ ֶֹּׁ֛אֶמר סִ֥ ַעז ַוי
ב׃  ַוֵיֵשָֽ

 ַעז  and Boaz’. Waw on a non-verb at the beginning of a clause is a ‘disjunctive waw.’ A disjunctive waw‘ ּובַֹּּׁ֙

indicates something other than the next event in a sequence; in this context, it indicates a change of scene. 

 עלה = ָעָלֹ֣ה QP3ms 

  ָ֘עָלֹ֣ה ַהַשַער ‘he went up [to] the gate’. Once again, the book of Ruth gives a destination without a 

preposition or directional  ה ָ  

 ֶֹ֣שב  QIwc3ms ישב = ַוֵי

 ֵא֤ל  QPtMS+article גאל = ַהגֹּׁ

  ֵ֙בר  QPtMS עבר = עֹּׁ

 ֶבר  DP3ms דבר = דִּ

 ֶֹּׁ֛אֶמר  QIwc3ms אמר = ַוי

  ִּ֥וָרהס  QM2ms+paragogic Hay סּור = 

 ישב = ְשָבה QM2ms+paragogic Hay 

 ָ֑י נִּ ֹ֣י ַאְלמֹּׁ  so and so’ is an idiom used in a quote in a narrative when the actual speaker said a proper noun‘ ְפֹלנִּ

that the narrator is not reporting. In 2 Kgs 6:8 this idiom is used for ‘at such and such a place’. 

 From the NET Bible notes: The expression י נִּ י ַאְלמֹּׁ  is not the name of the nearest relative, but an ְפֹלנִּ

idiom which literally means "such and such" or "a certain one" (BDB 811-12 s.v. י  which is used ,(ְפֹלנִּ

when one wishes to be ambiguous (1 Sam 21:3; 2 Kgs 6:8). Certainly Boaz would have known his 

relative's name, especially in such a small village, and would have uttered his actual name. However the 

narrator refuses to record his name in a form of poetic justice because he refused to preserve Mahlon's 

"name" (lineage) by marrying his widow (see 4:5, 9–10). This close relative, who is a literary foil for 

Boaz, refuses to fulfill the role of family guardian. Because he does nothing memorable, he remains 

anonymous in a chapter otherwise filled with names. His anonymity contrasts sharply with Boaz's 

prominence in the story and the fame he attains through the child born to Ruth. Because the actual name 

of this relative is not recorded, the translation of this expression is difficult since contemporary English 

style expects either a name or title. This is usually supplied in modern translations: "friend" (NASB, 

NIV, RSV, NRSV, NLT), "so-and-so" (JPS, NJPS). Perhaps "Mr. So-And-So!" or "Mr. No-Name!" 

makes the point. 

 ַָ֖סר  QIwc3ms סּור = ַוָי

 Biconsonantal verbs keep their lexical vowel in the Qal Imperfect, but not always in the Waw 

Consecutive. The QIwc3ms of biconsonantal verbs tends to accent the preformative, causing the lexical 

vowel to shorten. Normally the lexical vowel ּו shortens to Qamets Hatuf (like ָקם  is unusual סּור but ,(ַוָיַ֫

in that it shortens to Pathach. 

 ב  QIwc3ms ישב = ַוֵיֵשָֽ

 And Boaz went up the gate and sat there. And behold, the redeemer passing by whom Boaz spoke. And he 

said, “Turn aside. Sit here a certain one a certain one. And he turned aside and he sat. 

 And Boaz went up to the gate and sat there. And – see! – the redeemer of whom Boaz had spoken was 

passing by. Then Boaz said, “Come and sit here, Mr. ___.” So he came and sat down. 
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4:2  ֹֹּׁ֣ יר ַוי ָ֖ ְקֵנִ֥י ָהעִּ זִּ ים מִּ ֶ֛ ה ֲאָנשִּ ח ֲעָשָרֵּ֧ ַקִ֞ בּו׃ַויִּ ה ַוֵיֵשָֽ  אֶמר ְשבּו־פָֹּׁ֑

 ח ַקִ֞  QIwc3ms לקח = ַויִּ

  ֹֹּׁ֣ אֶמרַוי  QIwc3ms אמר = 

 ישב = ְשבּו QM2mp 

 1Yod and 1Nun verbs drop R1 in the QM. 

 ב ּוַוֵיֵשָֽ  QIwc3mp ישב = 

 And he took ten men from the elders of the city and he said “Sit here,” and they sat. 

 Then Boaz chose ten of the village elders and said, “Sit down here.” So they sat down. 

ינּו 4:3 ָ֖ ר ְלָאחִּ ה ֲאֶשִ֥ ל ֶחְלַקת֙ ַהָשֶדִ֔ ֵאִ֔ ֹּׁאֶמר֙ ַלגֹּׁ ב׃ ַו֙י ה מֹוָאָֽ ְשֵדִ֥ ָבה  מִּ י ַהָשָ֖ יֶמֶָ֑לְך ָמְכָרֹ֣ה ָנֳעמִִּ֔  ֶלֱאלִּ

  ֹּׁ֙אֶמר  QIwc3ms אמר = ַו֙י

 ל ֵאִ֔  ל+QPtMS גאל = ַלגֹּׁ

 ינּו ָ֖  .Although this literally says ‘to our brother’, the word ‘brother’ can mean ‘male relative’. E.g = ְלָאחִּ

2 Kgs 10:13. 

 מכר = ָמְכָרֹ֣ה QP3fs 

 As a Perfect verb, we would normally expect this to refer to a completed action and would translate it 

with the English past tense (‘she sold’). But in this context, the sale is about to happen. So this seems to 

be an example where the aspect theory of Hebrew verbs fits well: the Perfect verb describes the sale as a 

complete event without reference to its beginning, progress, or end (WHS §162). 

 ָבה  QPtMS+article שּוב = ַהָשָ֖

 As in 1:15, 1:22, and 3:14, this is accented as a Perfect verb (QP3fs), not a Participle. But it has to be a 

participle because it has the article. (A participle is the only verb form which takes the article). 

Furthermore, it is acting as a participle, not as a perfect verb: ‘Naomi, the one who returned from Moab’. 

 And he said to the redeemer, “The parcel of the field which to our brother to Elimelech, Naomi, the one 

returning from the field of Moab, sold.” 

 Then he said to the redeemer, “Naomi, who has come back from the region of Moab, is selling our relative 

Elimelech’s parcel of land.” 

 The legal and economic background of the sale, and why the purchase entailed marrying Ruth, is much 

debated in the commentaries and unclear. 

 From the NET Bible notes: The nature of the sale is uncertain. Naomi may have been selling the 

property rights to the land, but this seems unlikely in light of what is known about ancient Israelite 

property laws. It is more likely that Naomi, being a woman, held only the right to use the land until the 

time of her remarriage or death (F. W. Bush, Ruth, Esther [WBC], 202-4). Because she held this right to 

use of the land, she also had the right to buy it back from the its current owner. (This assumes that 

Elimelech sold the land prior to going to Moab.) Since she did not possess the means to do so, however, 

she decided to dispose of her rights in the matter. She was not selling the land per se, but disposing of 

the right to its redemption and use, probably in exchange for room and board with the purchaser (Bush, 

211–15). If this is correct, it might be preferable to translate, "Naomi is disposing of her rights to the 

portion of land," although such a translation presumes some knowledge of ancient Israelite property 

laws. 

 From the Word Biblical Commentary: Proprietary rights to land in the OT were vested in the clan, while 

the individual held only the right of possession and usufruct, and the central concern of the OT system 

of inheritance was that ownership of property should remain with the clan to which it originally 

belonged (see above). Hence, one must conclude … that the widow held only usufructuary rights to her 

husband’s property and that she did so only until she married again or died in her turn, at which time 

such rights reverted to her husband’s clan in the normal order of inheritance. 
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ְר  4:4 ֙י ָאַמִ֜ גְ ַוֲאנִּ א יִּ ַֹּּׁ֙ ם־ל ל ְואִּ ְגַאל֙  ְגָאִ֔ ם־תִּ י֒ אִּ ֹ֣י ַעמִּ ְקֵנ ֶֶֹ֣֣גד זִּ י֘ם ְוֶנ ְשבִּ יֹּׁ ְִֶ֥גד ַהָֽ ֵנה ֶנ ר ְקִּ֠ י ֶאְגֶלֵּ֧ה ָאְזְנךֹ֣ ֵלאמִֹּׁ֗ ֹ֣יָדה תִּ ל ַהגִּ ַאִ֜
י ְדָעה֙ ) [ְוֵאַדע( לִִּ֗ ל׃ ]ְוֵאָֽ י ֶאְגָאָֽ ִ֥ כִּ ָֹּׁ֖אֶמר ָאנֹּׁ י ַאֲחֶרָ֑יך ַוי ָ֖ כִּ ֹול ְוָאנֹּׁ ְגאִ֔ ְתך֙ לִּ י ֵא֤ין זּוָלָֽ ֹ֣  כִּ

 י ְרתִּ  QP1cs אמר = ָאַמִ֜

 גלה = ֶאְגֶלֵּ֧ה QI1cs 

 ר  ל+∞Q אמר = ֵלאמִֹּׁ֗

 ֵנה  QM2ms קנה = ְקִּ֠

  ֘ים ְשבִּ יֹּׁ  QPtMP+article ישב = ַהָֽ

  ֙ ְגַאל  QI2ms גאל = תִּ

 ל  QM2ms גאל  = ְגָאִ֔

 ל ְגַאִ֜  QI3ms גאל = יִּ

 The third-person verb form does not readily fit the context, since Boaz has been speaking directly to his 

relative using second-person verb forms. It is possible, however, that the third-person verb form 

indicates that Boaz briefly addresses the witnesses. 

 Many manuscripts have ‘if you will not redeem’, which fits the context much better and is therefore 

likely to be a scribal correction. 

 ֹ֣יָדה  ה HM2ms+paragogic נגד = ַהגִּ

 Kethiv ידע = (ְוֵאַדע =) ואדע QI1cs+ו 
 Qere  ְ֙דָעה  ו+QC1cs ידע = ְוֵאָֽ

 ואדע. The Qere adds the paragogic   ה ָ to the cohortative, producing  ְ֙דָעה ו  The cohortative with .ְוֵאָֽ
after an imperative indicates purpose (WHS §181a), so we translate ו as ‘so that’. 

 ֹול ְגאִ֔  ל+∞Q גאל = לִּ

 ָֹּׁ֖אֶמר  QI3ms אמר = ַוי

 ל  QI1cs גאל = ֶאְגָאָֽ

 And I, I said I will uncover your (ms) year saying, “Buy before the ones sitting and before the elders of my 

people. If you will redeem, redeem. And if he will not redeem, tell to me and I shall know that there is not 

except for you to redeem, and I after you.” And he said, “I, I will redeem.” 

 So I am legally informing you: Acquire it in the presence of those who are sitting [here] and in the presence 

of the elders of my people. If you will redeem [it], redeem [it]. But if he will not redeem [it, then] tell me so 

that I may know, for there is no one besides you to redeem [it], and I am after you.” And he said, “I will 

redeem [it].” 
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ֶשת־ַהֵמת֙  4:5 ָי֤ה ֵאָֽ ּות ַהמֹוֲאבִּ ֵמֵאת רֹ֣ י ּוִּ֠ ָ֑ ֹ֣ד ָנֳעמִּ ַי ה מִּ ַעז ְביֹום־ְקנֹוְתךִ֥ ַהָשֶדָ֖ ֹֹּׁ֣אֶמר בִֹּׁ֔ י( ַוי יתִּ יָתה) [ָקנִּ ִ֔ ים  ]ָקנִּ ִ֥ ְלָהקִּ
ֹו׃ ת ַעל־ַנֲחָלתָֽ  ֵשם־ַהֵמָ֖

 ֹֹּׁ֣אֶמר  QIwc3ms אמר = ַוי

  ִ֥הקנ = ְקנֹוְתך  Q∞+2ms 

 ּות ֵמֵאת רֹ֣  and from with Ruth’ or ‘and from <direct object> Ruth’. The syntax of this is difficult because it‘ ּוִּ֠

is unclear why there is ן  .would make sense here ֵאת רּות ... .here מִּ

 From the NET Bible: The MT ּוֵמֵאת (ume'et) may be understood in two ways: (1) "and from" (vav 

conjunction "and," plus preposition ן  (ֵאת from," plus definite direct object marker" [min] מִּ

parallel to the preceding ַיד  suggesting the field would be ,("miyyad, "from [the hand of]) מִּ

purchased from Naomi and from Ruth; or (2) "and" (vav [ו] conjunction "and," plus enclitic mem 

 introducing the second part of the acquisition: the nearest ([ֵאת] plus direct object marker ,[ם]

kinsman would be acquiring the field and Ruth (for discussion see F. W. Bush, Ruth, Esther [WBC], 

202). However, the BHS editors suggest reading גם את ("as well as…"; emphatic particle גם 
["also"] and the definite direct object marker ֵאת) introducing the second part of the acquisition: 

He would be acquiring the field and Ruth. This alternate reading is reflected in the Vulgate reading 
quoque ("and also") and supported by parallel usage in v. 9, "I am acquiring the field from Naomi, 

and also (ָגם ֵאת, gam 'et) Ruth the Moabitess the wife of the deceased." 

  ֙מּות = ַהֵמת QPtMS+article 

 Kethiv קניתי (= יָקנִּ  יתִּ  QP1cs קנה = (

 Qere יָתה ִ֔  QP2ms קנה = ָקנִּ

 The final vowel Qamets is written plene as Qamets-Hay  ָת  ָתה 

 From the NET Bible: The MT (Kethib) reads י יתִּ  qaniti, "I acquire," Qal perfect 1st person) ָקנִּ

common singular): "When you acquire the field from the hand of Naomi, I acquire Ruth the 

Moabitess…" However, the marginal reading (Qere) is יָתה  qanitah, "you acquire," Qal perfect) ָקנִּ

2nd person masculine singular, reflected in 2nd person masculine singular forms in Greek, Latin, 
Aramaic, and Syriac): "When you acquire the field from the hand of Naomi, you must also acquire 
Ruth the Moabitess…" The Qere is probably original because the Kethib is too difficult syntactically 
and contextually, while the Qere makes perfect sense: (1) Boaz stated in 3:13 that the nearest 
kinsman had the first right to acquire Ruth if he wanted to do so, and only the Qere reading here 
presents him with that option; and (2) Boaz announces in 4:9–10 that he was acquiring the field 
and Ruth as a package deal in 4:9–10, and only the Qere reading here presents the nearest 
kinsman with the same package deal. The Kethib probably arose by a scribe trying to harmonize 
4:5 with the 1st person common singular form in 4:9–10 without fully understanding the ploy of 
Boaz in 4:5. 

 ים ִ֥ ּוםק = ְלָהקִּ  H∞+ל 

 ת  QPtMS+article מּות = ַהֵמָ֖

 And Boaz said, “In the day of your buying the field from the hand of Naomi. And from Ruth the Moabitess, 

the wife of the dead one, you buy to raise up the name of the dead one on his inheritance. 

 Then Boaz said, “On the day when you acquire the field from Naomi’s hand, you [also] acquire Ruth the 

Moabitess, the wife of the deceased, to raise up the name of the deceased on his inheritance.” 

 Whoever buys the land is obligated to have a child with Ruth, and that child will inherit the land and be 

considered Mahlon’s and Elimelech’s descendent rather than the buyer’s descendent. 
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4:6  ֙ א אּוַכל ֹּׁ֤ ל ל ֵאִ֗ ֹֹּׁ֣אֶמר ַהגֹּׁ ְגאֹול־( ַוי ְגָאל־[ )לִּ ֹּׁא־ ]לִּ י ל ִ֥ י כִּ י ְגַאל־ְל֤ך  ַאָתה֙ ֶאת־ְגֻאָלתִִּ֔ ָ֑ ית ֶאת־ַנֲחָלתִּ ָ֖ י ֶפן־ַאְשחִּ לִִּ֔
ל׃אּו ְגאָֹּֽׁ  ַכָ֖ל לִּ

 ֹֹּׁ֣אֶמר  QIwc3ms אמר = ַוי

 ל ֵאִ֗  QPtMS+article גאל = ַהגֹּׁ

  ֙  QI1cs יכל = אּוַכל

 יכל is the only 1Yod verb that takes VP = Shureq when the 1Yod drops out in the QI. All other 1Yod 

verbs take VP = Tsere or Hireq Yod in the QI. 

 The Imperfect of this verb typically has the notion of a continuous state, so it is typically translated 

‘is/are not able’ rather than as a future ‘will be able’. 

 ְגאֹול־  ל+∞Q גאל = לִּ

 This is the Kethib, and it is the normal spelling (except that the Holem is written plene). 

 ְגָאל־  ל+∞Q גאל = לִּ

 This is the Qere. The vowel under the Aleph is Qamets Hatuf (not Qamets) since it is in a closed 

unaccented syllable. VP is Qamets Hatuf (short O) instead of Holem (long O) because the word is 

follwed by a Maqqef, which makes the syllable unaccented. Closed unaccented syllables cannot take a 

long vowel; they must have a short vowel. 

 ית ָ֖  HP2fs שחת = ַאְשחִּ

  ְַאל־ג  QM2ms גאל = 

 יכל = אּוַכָ֖ל QI1cs (see note on this word earlier in this verse) 

 ל ְגאָֹּֽׁ  ל+∞Q גאל = לִּ

 And the redeemer said, “I will not be able to redeem to me lest I ruin my inheritance. You redeem for 

yourself my redemption for I will not be able to redeem.” 

 Then the redeemer said, “I am not able to redeem [it] lest I ruin my inheritance. You redeem [it] for 

yourself, because I am not able to redeem [it].” 

 From the NET Bible notes: “It is not entirely clear how acquiring Ruth and raising up an heir for the 

deceased Elimelech would ruin this individual's inheritance.” 

ל ַעל־ַהְגאּוָל֤ה ְוַעל־ַהתְ  4:7 ְשָרֵאִ֜ ֙ים ְביִּ ֹּׁאת֩ ְלָפנִּ ִֹּׁ֥את ְוז ָ֑הּו ְוז ֹו ְוָנַתֹ֣ן ְלֵרֵע יש  ַנֲעלָ֖ ֶ֛ ר ָשַלִ֥ף אִּ ֹ֣ם ָכל־ָדָבִ֔ מּוָרה֙ ְלַקֵי
ל׃ ְשָרֵאָֽ ה ְביִּ  ַהְתעּוָדָ֖

 ֙ים  .’to face’. This is an idiom that means ‘in the past‘ = ְלָפנִּ

 ֹ֣ם  ל+∞D קּום = ְלַקֵי

 שלף = ָשַלִ֥ף QP3ms 

 ָ֑הּו יש ... ְלֵרֵע ֶ֛  .’a man … to his friend’אִּ

 As in 3:14, this is an idiom that means ‘one person … to another’. 

 נתן = ְוָנַתֹ֣ן QPwc3ms 

 And this to faces in Israel concerning the redemption and concerning the exchange to cause to be raised 

every thing a man pulled off his sandal and gave to his friend and this the confirmation in Israel. 

 (Now this was the former custom in Israel concerning the redemption and exchange [of land] to confirm any 

transaction, one would take off his sandal and give it to the other. This was the way to make a legally 

binding act in Israel.) 
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ַעז ְקנֵ  4:8 ֵאֶ֛ל ְלבָֹּׁ֖ ֵֹּּׁ֧אֶמר ַהגֹּׁ ֹו׃ַוי ף ַנֲעלָֽ ְשֹלָ֖  ה־ָלְָ֑ך ַויִּ

 ֵֹּּׁ֧אֶמר  QIwc3ms אמר = ַוי

 ֵאֶ֛ל  QPtMS+article גאל = ַהגֹּׁ

  ֵה־ְקנ  QM2ms קנה = 

 ף ְשֹלָ֖  QIwc3ms שלף = ַויִּ

 And the redeemer said to Boaz, “Buy it for yourself.” And he took off his sandal. 

 So the redeemer said to Boaz, “Buy it for yourself” and took off his sandal. 

ֶלְך ְוֵאֶ֛  4:9 יֶמִ֔ ֱאלִּ י֙ ֶאת־ָכל־ֲאֶשֹ֣ר  ֶלָֽ ֙יתִּ י ָקנִּ ֤ ֹום כִּ ים ַאֶתם֙ ַהיִ֔ ֤ ם ֵעדִּ ים ְוָכל־ָהָעִ֗ ִ֜ ַעז ַלְזֵקנִּ ֹּׁאֶמר֩ בַֹּּׁ֙ ר ַוי ת ָכל־ֲאֶשִ֥
ְליָ֖  י׃ְלכִּ ָֽ ָ֖ד ָנֳעמִּ ַי ֹון מִּ  ֹון ּוַמְחלָ֑

  ֹּׁ֩אֶמר  QIwc3ms אמר = ַוי

  ֙י ֙יתִּ  QP1cs קנה = ָקנִּ

 And Boaz said to the elders and to all the people, “You witnesses the day that I bought all which to 

Elimelech and all which to Chilion and Mahlon from the hand of Naomi.” 

 And Boaz said to the elders and to all the people, “You are witnesses today that I have bought from Naomi 

all that belonged to Elimelech, Chilion, and Mahlon.” 

ים ֵשם־הַ  4:10 ֤ ה ְלָהקִּ ָשִ֗ ֹ֣י ְלאִּ י לִּ ֵּ֧יתִּ ֹון ָקנִּ ָיה֩ ֵאֶ֙שת ַמְחלִ֜ ֲאבִּ ּות ַהמֹּׁ ֹ֣ם ֶאת־רֹ֣ ת ֵשם־ַהֵמֶ֛ת ְוַג ָכֵרֵּ֧ ֹּׁא־יִּ ֹו ְול ֲֹ֣חָלתִ֔ ֵמת֙  ַעל־ַנ
ֹום׃ ם ַהיָֽ ים ַאֶתָ֖ ִ֥ ֹו ֵעדִּ ַשַֹ֣ער ְמקֹומָ֑ יו ּומִּ ם ֶאָחָ֖ ִ֥  ֵמעִּ

 י ֵּ֧יתִּ  QP1cs קנה = ָקנִּ

 ים ֤  ל+∞H קּום = ְלָהקִּ

  ֙מּות = ַהֵמת QPtMS+article 

 ָכֵרֵּ֧ת  NI3ms כרת = יִּ

 מּות = ַהֵמֶ֛ת QPtMS+article 

 And also Ruth the Moabitess the wife of Mahlon I have bought for myself to a wife to raise up the name of 

the dead on his inheritance and the name of the dead will not be cut off from with his brothers and from the 

gate of his place. Witnesses you the day. 

 “And I have also acquired for myself Ruth the Moabitess, Mahlon’s widow, to be a wife, to raise up the 

name of the deceased on his inheritance so that the name of the deceased will not be cut off from among his 

brothers and from the gate of his [birth] place. You are witnesses today.” 
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ך  4:11 ה ַהָבָאֹ֣ה  ֶאל־ֵביֶתִ֗ ָשִ֜ ת־ָהאִּ ֵתן֩ ְיהָו֙ה ֶאָֽ ים יִּ ָ֑ ָ֖ים ֵעדִּ ּו ָכל־ָהָעֵּ֧ם ֲאֶשר־ַבַשֶַ֛ער ְוַהְזֵקנִּ ֹּׁ֙אְמרִ֜ ְכָרֵח֤ל׀ ּוְכֵלָאה֙ ַוי
ָתה ּוְקָרא ל ְבֶאְפָרִ֔ ל ַוֲעֵשה־ַחֹ֣יִּ ְשָרֵאִ֔ ֶחם׃ֲאֶש֙ר ָב֤נּו ְשֵתיֶהם֙ ֶאת־ֵבֹ֣ית יִּ ית ָלָֽ ם ְבֵבִ֥  ־ֵשָ֖

 ּו ֹּׁ֙אְמרִ֜  QIwc3mp אמר = ַוי

 ים ָ֑  ֵעדִּ

 The subject and the verb are omitted. ‘[We are] witnesses’.WHS §598. 

  ֩ ֵתן  QJ3ms נתן = יִּ

 This is jussive because a jussive meaning fits the context of a blessing, and because the verb is first in its 

clause. 

 בֹוא = ַהָבָאֹ֣ה QPtFS+article 

 בנה = ָב֤נּו QP3cp 

 עשה = ַוֲעֵשה־ QM2ms+Waw 

 The Tsere-Hay at the end indicates that this is the QM2ms of a 3-Hay verb 

 ַוֲעֵשה־ ... ּוְקָרא־ An imperative, jussive, cohortative, or imperfect with a prefixed waw (not a waw 

consecutive) can indicate purpose or result, particularly when the preceding verb is imperative, jussive, or 

cohortative. Since the preceding verb ( ֩ ֵתן  is a jussive, and since it fits the context of the blessing, these (יִּ

imperatives are probably purpose/result. “May YHWH bless Ruth so that/with the result that you prosper and 

are famous.” 

 קרא = ּוְקָרא־ QM2ms+Waw 

 The normal spelling is ֹּׁא  but it is followed by a Maqqef, so the vowel shortens from Holem to ,ְקר

Qamets Hatuf. It is Qamets Hatuf, not Qamets, because it is in a closed unaccented syllable. 

 And all the people who in the gate and the elders said, “Witnesses. YHWH will give the woman the one 

coming to your house like Rachel and like Leah who built their two the house of Israel. And do power in 

Ephrathah and call name in Bethlehem.” 

 And all the people who were in the gate and the elders said, “[We are] witnesses. And may YHWH make 

the woman who is coming into your house to be like Rachel and Leah, who together built up the household 

of Israel, so that you may prosper in Ephrathah and his may name be renowned in Bethlehem.” 

נַ  4:12 ן־ַהָֽ ֵת֤ן ְיהָוה֙  ְלךִ֔ מִּ ַרע ֲאֶש֙ר יִּ ן־ַהֶזִ֗ יהּוָדָ֑ה מִּ ָֽ ר לִּ ה ָתָמָ֖ ֶרץ ֲאֶשר־ָיְלָדִ֥ יְתך֙ ְכֵבֹ֣ית ֶפִ֔ י ֵבָֽ ֤ יהִּ את׃וִּ ָֹּֽׁ ה ַהז  ֲעָרָ֖

 י ֤ יהִּ  QJ3ms+Waw היה = וִּ

 This is jussive because a jussive meaning fits the context of a blessing, and because the verb is first in its 

clause, and because the  ה ֶ  is absent from the end of this 3ה verb. 

 As explained in 4:11, this may also be the purpose/result of the first jussive in 4:11, ‘and so that/with the 

result that your house will be’. 

 ה  QP3fs ילד = ָיְלָדִ֥

 ֵת֤ן  QJ3ms נתן = יִּ

 This is jussive because a jussive meaning fits the context of a blessing, and because the verb is first in its 

clause. 

 They are blessing Boaz, so the jussive indicates their desire that YHWH would bless Boaz with children 

through Ruth. 

 “And may your house be like the house of Perez, whom Tamar bore to Judah, from the seed which YHWH 

will give to you from this young woman.” 

 “And may your household become like the household of Perez, whom Tamar bore to Judah, through the 

offspring whom YHWH will give to you through this young woman.” 
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לֶ  4:13 ֵת֙ן ְיהָוִ֥ה ָלֶּ֛ה ֵהָריָֹ֖ון ַוֵתִ֥ א ֵאֶלָ֑יָה ַויִּ ָֹּׁ֖ ה ַוָיב ָשִ֔ ֹו ְלאִּ י־לֹ֣ ַעז ֶאת־רּות֙ ַוְתהִּ ַק֙ח בֹּׁ֤ ן׃ַויִּ  ד ֵבָֽ

 ַק֙ח  QIwc3ms לקח = ַויִּ

 י־  QIwc3fs היה = ַוְתהִּ

 א ָֹּׁ֖  QIwc3ms בֹוא = ַוָיב

 ֵת֙ן  QIwc3ms נתן = ַויִּ

 ֶלד  QIwc3fs ילד = ַוֵתִ֥

 And Boaz took Ruth and she was to him to a wife. And he went in to her. And YHWH gave to her 

conception and she bore a son. 

 So Boaz took Ruth, and she became his wife. And he went in to her, and YHWH gave her conception, and 

she bore a son. 

א ְשמָ֖  4:14 ָקֵרִ֥ ל ַהיָֹ֑ום  ְויִּ ֵאָ֖ ית ָלְֶ֛ך גֹּׁ ִ֥ ְשבִּ א הִּ ֹֹּׁ֣ ֶשר ל ה ֲאִּ֠ ּוְך ְיהָוִ֔ י ָברֹ֣ ל־ָנֳעמִִּ֔ ים֙ ֶאָֽ ֹּׁאַמְ֤רָנה ַהָנשִּ ל׃ֹו ְביִּ ַות  ְשָרֵאָֽ

 ֹּׁאַמְ֤רָנה  QIwc3fp אמר = ַות

 ּוְך  QPpMS ברך = ָברֹ֣

 ית ִ֥ ְשבִּ  HP3ms שבת = הִּ

 ֵאָ֖ל  QPtMS גאל = גֹּׁ

 א ָקֵרִ֥  NJ3ms+Waw קרא = ְויִּ

 And the women said to Naomi, “Blessed is YHWH, who has not caused to end to you a redeemer the day! 

And may his name be called in Israel!” 

 Then the women said to Naomi, “Blessed be YHWH, who has not left you without a redeemer today! And 

may his name be renowned in Israel!” 
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י ַכָלֵתְ֤ך אֲֶֽשר־ֲאֵהַב֙תֶ  4:15 ֹ֣ ֶפש ּוְלַכְלֵכָ֖ל ֶאת־ֵשיָבֵתְָ֑ך כִּ ֹ֣יב ֶנִ֔ ְך ְוָהָ֤יה ָלְך֙ ְלֵמשִּ ֹוָבה ָלִ֔ יא֙ טֹ֣ תּו  ֲאֶשר־הִּ ְך֙ ְיָלַדִ֔
ים׃ ָֽ ְבָעָ֖ה ָבנִּ שִּ  מִּ

 היה = ְוָהָ֤יה QPwc3ms 

 ֹ֣יב  ל+∞H שּוב = ְלֵמשִּ

 כּול = ּוְלַכְלֵכָ֖ל Pilpel∞+ל+Waw 

 This is a rare parsing. I don’t expect you to be able to get it on your own. 

 The way to get it is (1) know the verb (2) ,כּול notice that it is reduplicated (= pilpel), (3) notice the 

prefixed preposition, which indicates that it is either an infinitive construct or a participle, (4) notice that 

it does not have a Mem preformative, so it has to be an infinitive construct. 

  ֙אהב = ֲאֵהַבֶ֙תְך QP3fs+2fs 

 The P3fs ends in  ה ָ , but Hay vowel letters can only exist at the end of a word, so when the pronominal 

suffix is added, it becomes  ת ַ  

 תּו  QP3fs+3ms ילד = ְיָלַדִ֔

 This is a rare spelling. I don’t expect you to be able to get it on your own. 

 The P3fs ends in  ה ָ , but Hay vowel letters can only exist at the end of a word, so when the pronominal 

suffix is added, it becomes  ת ַ . Normally, the 3ms pronominal suffix is הּו, but out of the 26 times that 

there is a 3ms pronominal suffix on a P3fs verb, 8 of those 26 times the pronominal suffix combines 

with the sufformative in an unexpected way:  הּו + ת  ַ תּו  =  ַ .  

 “And he will be to you to one raising up life and to provide your gray-headedness, for your daughter-in-law 

who loves you bore him, who she good to you from seven sons.” 

 “He shall be for you a restorer of life and a provider for your old age, for your daughter-in-law, who loves 

you, who is better to you than seven sons, has given birth to him.” 

ַק֙ח ָנעֳ  4:16 ֹו ְלאֹּׁ ַותִּ י־לָ֖ ּה ַוְתהִּ ֵתֹ֣הּו ְבֵחיָקִ֔ י ֶאת־ַהֶיֶ֙לד֙ ַוְתשִּ ֤ ֶנת׃מִּ  ֶמָֽ

 ַק֙ח  QIwc3fs לקח = ַותִּ

 ֵתֹ֣הּו ית = ַוְתשִּ  QIwc3fs+3ms שִּ

 The Hireq stem vowel is the defectively written lexical vowel Hireq-Yod. 

 The reduced VP is due to this being a biconsonantal (hollow) verb with a  pronominal suffix. 

 Since the lexical vowel is Hireq-Yod, the spelling is the same for the Qal and the Hiphil. It is Qal 

because the meaning of the Qal fits, a Hiphil meaning (‘to cause someone to set something’) does not fit, 

and the verb does not occur in the Hiphil (discovered by looking in a lexicon). 

 י־  QIwc3fs היה = ַוְתהִּ

  ֶֹּׁנתְלא ֶמָֽ  ל+QPtFS אמן = 

 And Naomi took the child and set him in her lap and she because to him to a caregiver. 

 Then Naomi took the child and set him in her lap and became his caregiver. 
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י  4:17 ַשָ֖ י־יִּ ּוא  ֲאבִּ ד הִ֥ אָנָֽה ְשמֹו֙ עֹוֵבִ֔ ְקֶר֤ י ַותִּ ָ֑ ן ְלָנֳעמִּ ר ֻיַלד־ֵבָ֖ ְקֶראָנה֩ לֹ֙ו ַהְשֵכנִֹ֥ות ֵשם֙ ֵלאמִֹּׁ֔ ד׃ פַותִּ ָֽ י ָדוִּ ִ֥  ֲאבִּ

  ְ֩קֶראָנה  QIwc3fp קרא = ַותִּ

 ר  ל+∞Q אמר = ֵלאמִֹּׁ֔

 ילד = ֻיַלד־ DpP3ms 

 By its spelling, it is Pual. But by its meaning, it is the passive of the Qal, so this may be a repointed 

remnant of the archaic Qal-passive stem. 

 אָנָֽה ְקֶר֤  QIwc3mp קרא = ַותִּ
 ד  so it means ‘one who serves’. This may indicate their thought that ,עבד This name is the QPtMS of עֹוֵבִ֔

the baby will serve Naomi as they described in the previous verse. 

 And the female inhabitants called to him a name saying, “A son was born to Naomi!” And they called his 

name Obed. He the father of Jesse, the father of David. 

 And the neighborhood women gave him a name, saying, “A son has been born to Naomi!” And they named 

him Obed. He was the father of Jesse, the father of David. 

ֶרץ  4:18 ֹות ָפִ֔ ֹון׃ְוֵאֶ֙לה֙ תֹוְלדֹ֣ יד ֶאת־ֶחְצרָֽ ִ֥ ֶרץ הֹולִּ  ֶפָ֖

 יד ִ֥  HP3ms ילד = הֹולִּ

 ילד means ‘to give birth’ in the Qal, so in the Hiphil we would expect it to mean‘to cause someone to 

give birth’, which is close to the actual meaning. I say ‘close’ because the direct object is the child rather 

than the mother, so its meaning is ‘to cause someone to be born’. The father is the subject. The 

traditional translation is ‘begot’. And modern translations tend to say ‘fathered’ or ‘was the father of’. 

 We know it is Hiphil because of the stem vowel, because the preformative is Hay, and because the 1Yod 

turned into Holem Waw. The spelling fits either a HP3ms or H∞, but only the Perfect fits the context. 

 And these are the descendants of Perez: Perez fathered Hezron, 

ם ְוָרָ֖  4:19 ֹ֣יד ֶאת־ָרִ֔ ב׃ְוֶחְצרֹון֙ הֹולִּ יָנָדָֽ ָֽ יד ֶאת־ַעמִּ ִ֥  ם הֹולִּ

 ֹ֣יד  HP3ms (see the discussion of this verb in 4:19) ילד = הֹולִּ

 and Hezron fathered Ram, and Ram fathered Aminadab, 

ֹון ְוַנחְ  4:20 ֹ֣יד ֶאת־ַנְחשִ֔ יָנָדב֙ הֹולִּ ָֽ ה׃ְוַעמִּ יד ֶאת־ַשְלָמָֽ ִ֥ ֹון הֹולִּ  שָ֖

 ֹ֣יד  HP3ms (see the discussion of this verb in 4:19) ילד = הֹולִּ

 יד ִ֥  HP3ms (see the discussion of this verb in 4:19) ילד = הֹולִּ

 and Aminadab fathered Nahshon, and Nahshon fathered Salmah, 

ַעז 4:21 ֹ֣יד ֶאת־בִֹּׁ֔ ד׃ ְוַשְלמֹון֙ הֹולִּ יד ֶאת־עֹוֵבָֽ ִ֥ ַעז הֹולִּ  ּובָֹּׁ֖

 ֹ֣יד  HP3ms (see the discussion of this verb in 4:19) ילד = הֹולִּ

 יד ִ֥  HP3ms (see the discussion of this verb in 4:19) ילד = הֹולִּ

 and Salmon fathered Boaz, and Boaz fathered Obed, 

4:22  ָֽ יד ֶאת־ָדוִּ ִ֥ י הֹולִּ ַשָ֖ י ְויִּ ָשִ֔ ֹ֣יד ֶאת־יִּ ֵבד֙ הֹולִּ  ד׃ְועֹּׁ
 ֹ֣יד  HP3ms (see the discussion of this verb in 4:19) ילד = הֹולִּ

 יד ִ֥  HP3ms (see the discussion of this verb in 4:19) ילד = הֹולִּ

 and Obed fathered Jesse, and Jesse fathered David. 

 By tracing a genealogy from Perez to David, the text shows the fulfilment of the blessing in 4:11–12 that 

Boaz’ house would be like the house of Perez (4:11) was fulfilled. 


